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Debate No. 08 of 2016 

 

 

ANNOUNCEMENT 

 

(i) REQUEST ACCEEDED -FOURTH RODRIGUES YOUTH 

PARLIAMENT – 06
TH

 DECEMBER 2016 

 

(ii) PRIVILEGE COMPLAINT RAISED – PQ B/117 

 

(iii) DISCIPLINE – RODRIGUES REGIONAL ASSEMBLY 

 

(iv) DEMISE OF MRS JULIE COLLET 

 

Mr. Chairperson:  Respected Members, I have a few announcements to 

make this morning.  First, I wish to inform the House that the Commission for 

Youth and others has requested leave for the Fourth Rodrigues Youth 

Parliament to be held on the 06 December 2016 at the seat of this Regional 

Assembly.  It is with great pleasure that I am informing you that I have acceded 

to the Commission’s request. Second, respected members, there has been a 

privilege complaint by the six Island region member, Mr. Rosaire Perrine, 

stating that in his opinion, reply to question B/117 at the sitting of 27 September 

2016 was misleading the house.  I have given due consideration to the 

complaint and I am now coming to my ruling thereon. 

 

For the purposes of determining factors of contempt, the list of offences 

is provided under section 6 of the National Assembly (Privileges, Immunities 

and Powers) Act and which have been extended to this Assembly, that is, the 

Rodrigues Regional Assembly under section 65 of the Rodrigues Regional 

Assembly Act.  Respected Members, after having gone through the above Act, 

the Standing Orders and the Rules and Regulations of the Rodrigues Regional 

Assembly and having regard to what obtained at the National Assembly, I had a 

word with the Chief Commissioner concerning the alleged acquisition.  The 

Chief Commissioner has explained to me his position as regard this issue on the 

same time expressed his unreserved apology to this House.  In view of the 

explanations offered to the Chair and the House by the Chief Commissioner, I 

do not propose to proceed further with the matter and considered it closed.  

Nonetheless, the Chief Commissioner is being directed for the record book 

purposes and to maintain the dignity of the assembly to present his apologies to 

the House.  Thank you for your attention.  I give the floor to the Chief 

Commissioner. 
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The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, with your permission, I 

would like to clarify a misunderstanding that might have arisen during my reply 

to supplementary questions raised in connection with question B/117 during a 

sitting of 27 September last. While it was very clear in my main reply about the 

present holder has been appointed as Island Chief Executive.  Replies to 

supplementary questions may have created confusions on the status of this 

present employment. I wish to confirm the present incumbent of the post was 

made to act as Island Chief Executive since 13 Feb 2012 and he was appointed 

as Island Chief Executive since 07 September 2016 for a period of two years. I 

apologise Mr. Chairperson, Sir, for any inconvenience this confusion might 

have caused to this House. Thank you Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Chief Commissioner. Respected 

members, I have one last announcement.  Far from attempting to restrict 

fundamental freedoms, I have to emphasise that any freedom exercise in this 

Chamber must be done in conformity with the Standing Orders and Rules of this 

Assembly.  As the third Regional Assembly's mandate nears its end, there can 

be no reasonable excuse for justification to any upfront and disrespect towards 

the solemnity and decorum of this House.  May I refer everybody in this house, 

everybody to Erskine May 23
rd

 Edition on page 142.  I quote:  

 

‘Other acts besides words spoken or writings published reflecting on 

either House (that is, UK) or its proceedings which, though do not tend directly 

to obstruct or impede the House in the performance of its functions, yet have a 

tendency to produce this result indirectly or by bringing such House into odium, 

contempt or ridicule or by lowering its authorities may constitute contempts.’  

Unquote. 

 

Standing Orders and Rules have been set for the smooth running of 

proceedings and I firmly believe that all members are fully accustomed to the 

running of business in this Chamber by now.  Allow me to remind one and all 

for the last time I will the Rodrigues Regional Assembly is in August House 

where order, discipline, loyalty and fairness amongst others should prevail.  

Contempt whenever arising with will enforth be debt strictly as per the 

Provision of Standing Order 60 of our Standing Orders and Rules of the 

Regional Assembly as well as those of the National Assembly (Privileges, 

Immunities and Powers) Act which has been extended to us through section 65 

of the Rodrigues Regional Assembly Act 2001.  I hope that we will not reach 

such extent.  For if one abides to these rules and orders, the running of public 

business in this house will ensue fairly well. 

 

To conclude, respected Members on both sides of the House, I request 

you to give due respect to this institution.  Be responsible in your action, in your 
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debate to show the right signal for the benefit and progress of the Rodriguan 

people at large.  Be in model to others.  This is why I…  Thank you very much 

for your attention. 

 

DEMISE OF MRS JULIE COLLET 

 

Mr. Chairperson:  Commissioner for Youth has a few words to say on 

the demise of Mrs Julie Collet, please. 

 

The Commissioner for Arts and Culture and Others (Ms. M. R. 

Edouard):  Merci, M. le president.  M. le président, hier, 21 novembre 2016, 

dans la matinée, Mme Julie Collet, aussi connue sous le pseudonyme de ‘Tante 

Grofi’, nous a quitté.  Elle avait 89 ans.  C’est une grande douleur que nous 

partageons avec sa famille et ses nombreux amis.  C’est une grande perte pour 

le chant traditionnel, pour le Séga tambour, pour la musique en général.  Tante 

Grofi, c’est la racine majeure de la culture de notre pays. Elle laisse derrière elle 

un grand nombre de chansons dont les textes sont inscrits à jamais dans la 

mémoire des Rodriguaises et des Rodriguais. 

 

Les œuvres de Tante Grofi sont inscrits dans l’histoire et le patrimoine de 

notre petite île Rodrigues.  M. le président, depuis l’âge de six ans, Tante Grofi 

chantait est composait des chansons dont les textes resteront à jamais des 

merveilleux miroirs de la vie Rodriguaise, l’humour, la joie de vivre, l’amour 

des autres, la générosité débordée de cette arme d’artiste qui a toujours eu un 

sens profond de l’identité de son peuple dont elle est devenue au fil des ans 

l’ambassadrice naturelle tant à Maurice que dans un grand nombre de pays 

étrangers. 

 

M. le président, c’est grâce à Tante Grofi que le Séga tambour est devenu 

le pilier musical de la culture populaire Rodriguaise.  Certaines chansons de son 

répertoire resteront dans tous les esprits comme « Dubois Trois Fey », chansons 

dans laquelle s’exprime un profond amour de son prochain, une nostalgie de la 

simplicité et d’une identité unique dans l’Océan Indien.  M. le président, en 

2004, l’Assemblée Régionale de Rodrigues a remis une médaille de la 

Citoyenneté d’Honneur à Mme Julie Collette, alias, Tante Grofi.  Le 21 

novembre 2015, il y a un an, elle fit don d’une maison toute neuve par la 

Commission des Arts et de la Culture.  Nous garderons tout le souvenir d’un 

sourire généreux qui relevait de sa bonté, de sa douceur et de son grand amour 

de la vie présent dans toutes ses chansons.  M. le président, nous soulignions 

aussi la contribution de Tante Grofi dans le cadre de ce grand projet de 

Rodrigues de faire inscrire le Séga tambour Rodriguais comme patrimoine 

mondial de l’UNESCO. 
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Pour honorer la mémoire de Tante Grofi, nous allons travailler avec la 

famille afin de donner une reconnaissance digne de sa contribution dans le pays 

pour faire connaitre au génération future la grande contribution de celle-ci dans 

la culture Rodriguaise.  Merci à vous, Tante Grofi.  Nous continuerons 

longtemps à honorer votre mémoire et à admirer votre talent et à danser le Séga 

que vous nous avez légué.  Nos sincères condoléances à toute sa famille et à la 

grande famille Rodriguaise.  Merci, M. le président. 

 

The Minority Leader :  Merci, M. le président, de me donner l’occasion 

de dire quelques mots suite à ce que la Commissaire des Arts et de la Culture 

vient nous dire concernant le décès de Tante Grofi.  En effet, M. le président, 

hier, quand la radio nous a appris la nouvelle, la triste nouvelle, nous avons été 

très consternés.  En effet, venant de perdre une icône de la chanson 

traditionnelle.  Tante Grofi connue comme dans la figure de proue de notre Séga 

tambour.  Julie Collet, Tante Grofi, pour moi, c’est notre Ti Frère local. Ses 

chansons pour inspirer plus d’un surtout la jeune génération à travers la très 

célèbre « Duboi Trois Fey » que j’ai entendu Vallen Pierre Louis.  La chanson 

« Duboi Trois Fey » a été repris par Vallen Pierre Louis et aussi par Melwin 

Sarangue et son groupe.  Ce qui nous laisse croire que toute la génération à 

venir continuera à chanter, à garder, à préserver la mémoire de Tante Julie.  

C’est pourquoi moi, personnellement, je crois que quand un artiste meurt, c’est 

pour mieux vivre parce que ces chansons resteront pour la prospérité.  Donc, je 

m’associe ce matin au nom de la minorité et en mon nom personnel au 

Commissaire des Arts et de la Culture pour présenter la famille endeuillée et 

toute la communauté des artistes toutes nos sincères condoléances.  Je vous 

demanderais, M. le président, de donner directive au Clerk afin de faire parvenir 

nos messages de sympathie à la famille endeuillée.  Merci. 

 

Mr. Chairperson:  Thank you, Minority Leader.  I wish to join with the 

Commissioner for Arts and Culture and the Minority Leader in their expression 

of sympathy and condolences to the family of the late Mrs Julie Collet.  I will 

direct the Clerk to convey our expression of sympathy to the family of the 

demise.  Thank you. 

 

ORAL ANSWERS TO QUESTIONS 

 

 

Mr. Chairperson:  Respected Members, Question B/138, B/139, B/140 

have been withdrawn.  Yes, B/141, Minority Leader. 
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DISPOSAL OF BRINE – DESALINATION PLANTS 

 

(No. B/141)  Mr. G. Jabeemissar (The Minority Leader) asked the 

Commissioner for Water Resources and Others whether, in regard to the 

disposal of brine emanating from desalination plants, public and/or private, in 

Rodrigues, he will, for the benefit of the House, state:- 

 

(a) if it is done according to environmental norms and to table any 

monitoring report/s in relation thereto; and 

 

(b) what actions are being taken by his Commission to ensure that any 

future desalination plant/s fully comply with the concept of making 

Rodrigues an ecological island? 

 

The Commissioner for Water Resources and Others (Mr. S. P. 

Roussety):  Mr. Chairperson, my Commission is operating three desalination 

plants at Songes, Caverne Bouteille and Pointe Venus and at all sites, the brine 

effluent is being disposed of in accordance with environmental norms as laid 

down in their respective EIA reports.  At Songes, the brine is injected in a beach 

borehole.  Thus, there is no ocean outfall in the Brine Disposal System 

therefore, no interference with the lagoon.  At Pointe Venus, the brine is being 

disposed in the deep water channel.  Whereas at Caverne Bouteille, where 

brackish water is being used for desalination, the concentration of the rejected 

brine is lower than that sea water.  

 

Following a reminder from the Director of Environment in July 2016, a 

Consultant has been appointed to carry out required Environment Monitoring at 

Pointe Venus and Caverne Bouteille Desalination Plants and the first 

Monitoring Report will be submitted as from this month onward.  

Representative of the Consultant will be in Rodrigues for the relevant survey on 

the 24 November 2016.  

 

Mr. Chairperson, Sir, as regards private borehole, I am informed that all 

the brine procedures at Tekoma Hotel and Cotton Bay Hotel are being injected 

through deep well boreholes and the activities are being monitored by the 

Ministry of Environment and the Commission for Environment.  

 

Previously, Cotton Bay was disposing brine from its desalination plant in 

a leaching field but a Prohibition Notice was issued for it to stop operating the 

desalination plant until construction of a rejection well in conformity with 

condition of its EIA Report.  Brine is now injected in a borehole as per its EIA 

Report.  
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Mr. Chairperson, Sir, as regards part (b) of the question, all requirement 

in relation to EIA will be complied with. 

 

The Minority Leader :  Mr. Chairperson, Sir, can I ask the 

Commissioner whether, with the leaching field that was being operated at 

Cotton Bay Hotel prior to the new compliance that you have just mentioned 

with regard to EIA?  Can he inform the house whether there has been any time 

of environmental problem in that side during the period while desalination plant 

was operating? 

 

Mr. S. P. Roussety:  No, Mr. Chairperson, Sir, the whole when we found 

that the brine was being disposed in the leaching field, the prohibition notice 

was issued to stop the brine going in that leaching field. 

 

The Minority Leader :  Can we know Mr. Chairperson, Sir, for how 

long such activity will when the Commission discovered the problem? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I need notice of this question 

because it was the Commission for Environment was monitoring the rejection of 

brine at Cotton Bay Hotel. 

 

The Minority Leader :  Now, concerning the disposal of brine at Pointe 

Venus desalination plant.  I know according to what the Commissioner has just 

said that the brine is being disposed far in the lagoon that in the entrance of Port 

Mathurin Harbour. According to certain observations and according to 

information I have gathered from divers who frequently go there, there’s a risk, 

Mr. Chairperson, Sir, the potential risk of incoming currents bringing ashore all 

the brine that is being disposed.  Can I ask the Commissioner whether he is 

aware of that and whether, in the terms of reference of the consultant that he has 

just appointed, such issues also has been taken into consideration and whether a 

report on that will be submitted soon as he has just mentioned. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the rejection of brine of 

Pointe Venus Desalination Plant is being deposited in the channel whether 

Mauritius Trochetia goes through to the quay and the MV Anna and there is a 

lot of current there and there is no marine life underground and that is why there 

is no marine life and there is 88,000 m
3
 of water which passes through that 

channel every day during the high and low tide that there is no risk of the time 

being but the Consultant will look into the matter again regarding the disposal 

of brine as we have appointed Consultant there. 

 

Mr. Chairperson:  Respected Member Grandcourt. 
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The Minority Leader :  Yes, Mr. Chairperson, Sir, he mentioned that 

there is no risk for the time being.  For the time being mais comme on dit, 

‘gouverner, c’est prévoir’, M. le président.  Gouverner, c’est prévoir !  Alors, I 

know that according to what the Consultant put in the project planned for the 

Pointe Venus Desalination Plant, I know that it had to be done according to 

what the Commissioner has just informed the House.  But, as I said, when the 

present Regional Government had in its agenda, the environmental agenda, it is 

very high to make Rodrigues an ecological island, Mr. Chairperson, Sir.  If there 

is no risk presently, but we know the adverse effect of brine on all marine life. 

 

Yes, the question is he said that there is no, in the channel where the 

Trochetia and other ships enter the harbour, there is no presence of marine life.  

Does it mean that the part of the sea around Port Mathurin is dead?  There is no 

life at all?  I do not think so, Mr. Chairperson, Sir.  This is not true!  The corals 

in the vicinity of the region, Mr. Chairperson, Sir, has been subject of bleaching 

effect.  I do not know whether it is due to brine or not.  Is the Commissioner 

aware of it?  I think the Commissioner for Environment could ask it, could give 

the answer that the question is addressed for the Commissioner for Public 

Infrastructure. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, as I have said, this project 

was well-defined and there was Consultant on it and we are making a close 

monitoring on the rejection of brine on every site of desalination and we will 

continue to have the close monitoring.  But for the time being, there’s no 

adverse report that there is the bleaching of corals with the way brine is being 

disposed because there are a lot of current, about 88 m
3
 of seawater going 

through and out of the channel every day. 

 

M. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, the Commissioner has been 

talking about monitoring of the rejection of brine in the various desalination 

plants.  Can he describe the methodology by which this brine is being controlled 

and who are the technicians who… 

 

Mr. Chairperson:  You address the Chair, please! 

 

M. F. A. Grandcourt:  I am addressing to it.  Who are the technicians 

who monitor the rejection of brine? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, this question is purely 

technical and it is the Commissioner for environment with some officers of my 

Commission which is the monitoring of the rejection of brine but as I have said, 

up to now, we have not noticed any major problem regarding the rejection of 

brine in the sea. 
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M. F. A. Grandcourt:  Mr. Chairperson, Sir, being technical or not, the 

Commissioner should know.  He should know about how… The least he should 

know is how this is done.  He does not know.  This means that he is not 

monitoring closely the rejection of brine.  Mr. Chairperson, Sir, as far as the 

Consultant is concerned, the plants have been running for months, these new 

plants.  How is it that only now that he is appointing Consultants to monitor the 

rejection, all environmental issues regarding these brine disposals?  Mr. 

Chairperson, Sir, why is it only now and whether he has noticed any problem 

since he is looking for consultants? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, I w ill say that prevention is 

better than cure.  We have experienced in monitoring the brine, how the brine is 

to be disposed that we want a full survey report where we are going with the 

disposal of brines. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, can the Commissioner and enlighten the house, 

Mr. Chairperson, Sir, as regard to the duties assigned the Consultant? Whether 

he will go in-depth as regard to blanchissement des coraux qui se fait entre Port 

Mathurin et Grenade.  Grenade ou bien…  Il faut voir, il faut voir!  Est-ce que 

parmi the assignment for the Consultant, whether this will be taken into 

consideration.  And, secondly, whether in the EIA itself, Mr. Chairperson, Sir, 

as regard the one of the Rodrigues Regional Assembly and the private 

desalination plant, whether all these ought to be done when the desalination 

plant is going on? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the bleaching of corals was 

well started before the operation of the desalination plant which is a worldwide 

phenomenon.  So, it is the case of climate change, increase in temperature. But 

regarding the scope of work for the Consultant, it will be the monitoring of 

seawater quality: the acidity, the conductivity, the salinity and other chemical 

effects on the seawater. 

 

The Minority Leader :  Can I ask the Commissioner, Mr. Chairperson, 

Sir, whether as regard Anse Quittor Desalination Plant?  Since the scope of the 

project has s changed from desalination of seawater to desalination of brackish 

water, has fair been any change, Mr. Chairperson, Sir?  He said that the effect of 

brackish water is less on the environment than the brine itself.  Nevertheless, it 

still constitutes a threat to the environment specially to the board of the region 

of Rodrigues, Mr. Chairperson, Sir.  Can I ask the Commissioner whether 

especial attention has been taken because he has changed the scope of the 

project to comply with the existing way the plant is running now? 
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Mr. S. P. Roussety:  M. le président, au contraire, with the desalination 

of brackish water, the salinity is less than that of the seawater.  So, there is no 

adverse effect at Anse Quittor regarding the rejection of brine. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to come to… 

 

Mr. Chairperson:  We come to the last question, please. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  I would like to come to Pointe Venus Desalination 

Plant itself because this desalination plant receives the EIA Report with the 

Ministry for Environment.  Can I ask the Commissioner whether, all the 

guidelines have been followed and inform the House what is the distance of 

rejection of brine actually at Pointe Venus? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, the EIA Report has been well 

observed and it is not about the distance from the shore that it is being observed 

but the depth which is very important for rejection of brine. 

 

Mr. Chairperson:  Last question, please. 

 

Mr. J. C. Agathe:  I will make a plea to the Commissioner whether, he 

could look into the possibility of selling the residue obtained from brine because 

on the international market, it has got a high market value, whether the same 

can be exported to other countries.  This is the first one.  Secondly is to conduct 

study as regard to there is some complaints that in some places, in English Bay, 

the water obtained from desalination plant, it is corrosive to the taps.  There are 

many damages caused by the use of desalination plant in Rodrigues. 

 

Mr. S. P. Roussety:  Mr. Chairperson, Sir, regarding the selling of brine, 

I do not think for the time being we are looking into it.  But regarding the 

salinity which makes robinet rouiller, ça n’existe pas à Anse aux Anglais. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please! 

 

TRAINING PROGRAMMES AND/OR POLICIES 

– “LA VARANGUE” 

 

(No. B/142)  Mr. G. Jabeemissar (The Minority Leader) asked the 

Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the implementation of 

training programmes and/or policies initiated by her Commission, she will 

inform the House of any decision to acquire the building referred to as “La 

Varangue” formerly known as “Coralie la Différence”, and, in the affirmative, 

to state and table all modalities resorted to for the acquisition thereof? 
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The Deputy Chief Commissioner :  Mr. Chairperson, Sir, I have to 

inform the House that the Executive Council at its meeting held on 16 

November 2015, has decided to approve that the Commission for State Lands 

resumed possession of the whole of the land on which stands the Coralie La 

Différence Building and to acquire the property standing thereon for public use 

in line with Claude Number 14 on the Conditions of Lease.  The purpose of the 

acquisition is to operate a Trainee Academy in the field of tourism.  In line with 

existing Government procedures for acquisition, the Chief Government Evaluer 

was requested to evaluate compensation for the building standing on the site. 

 

The latter has assessed the compensation for added value to be Rs 7.3 m.  

An offer was made to the owner and on the 16 May 2016, the latter has 

immediately conveyed his acceptance thereof.  The deed of sale was finalised 

on the 17 June 2016 through a notarial deed.  The owner has, however, so far 

not handed over the key of the building to the Rodrigues Regional Assembly.  

On the 08 September 2016, a mise en demeurt was served to the owner to 

request him to hand over the keys within 15 days as from the date of the sale.  

Having no response from the owner, the RRA has applied for a…. before the 

Judge in Chambers.  A Judge’s Order has been granted requesting the ex-owner 

to quite, leave and vacate the site by the 31 December 2016 at latest. 

 

The Minority Leader :  Mr. Chairperson, Sir, I have got several 

questions on this issue.  My first question is: can I know, and the Deputy Chief 

Commissioner inform the House who is the actual owner of this enterprise? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  Mr. Chairperson, Sir, I am informed 

that the owner, the actual owner is Regional Assembly because we have bought 

it.  So, the ex-owner is Mr. Raphael Louis. 

 

The Minority Leader :  But, Mr. Chairperson, Sir, I think the House 

need to be informed because when Mr. Raphael Louis left the site, there was 

another person who has been occupying the site and according to information, 

this person has brought the case to the police requesting that the sum invested in 

this being reimbursed by the Rodrigues Regional Assembly.  Is that information 

true?  If so, can the Deputy Chief Commissioner enlighten us on that? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, vous conviendrez 

avec moi que l’Assemblée Régionale… acquisition de ce terrain, nous avons 

affaire au propriétaire, à la personne dont le nom est figuré et titulaire, donc, 

officiel et titulaire légal et nous n’avons affaire qu’avec cette personne et nous 

avons aucun lien avec d’autres personnes que M. Louis donc, qui est titulaire, le 

tuteur légal de cette partie du terrain. 
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The Minority Leader :  Yes, Mr. Chairperson, Sir, now concerning the 

procurement procedure, can I ask Deputy Chief Commissioner whether, there 

has been an official expression of interest that has been brought public, by 

Public Notice?  Because I’ve never heard of that.  And how come that…  The 

executive Council, yes I know, had the right to take possession of the land.  But 

then, to acquire the building and operate it, it needs to go to the official 

procurement process.  Has this been so?  Which was a has-been observed in this 

deal, Mr. Chairperson, Sir? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, j’ai bien répondu de 

ma réponse, donc, que j’ai donnée. C’est que l’Assemblée Régionale, la 

Commission pour la Terre, donc, nous avons, le Conseil Exécutif a décidé de 

reprendre possession du terrain et les procédures pour prendre possession de 

terrain ont été enclenchées et puisque sur le terrain, il y a ce bâtiment, et c’est là 

où comme tous les procédures gouvernementaux, l’Assemblée Régionale, nous 

avons fait appel au Chief Government Evaluer pour savoir le montant du 

bâtiment.  Donc, au départ c’est la reprise du terrain qui nous intéresse et 

puisque sur le terrain, il y a le bâtiment, c’est là où est entré en jeu le Chief 

Government Evaluer pour avoir le montant à payer pour le bâtiment. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, can I ask the Deputy 

Chief Commissioner has there any choice with regard to “La Varangue”?  How 

come that the Executive Council, with La Varangue instead of other buildings 

which are abandoned?  For example, at Ram Restaurant, Baie Lascars, Pointe 

Venus Hotel which is closed.  Can the Deputy Chief Commissioner enlight the 

house on the choice of “La Varangue Hotel”? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, La Varangue is 

only one amongst all those pieces of land by the Executive Council has decided 

to take over.  Le membre a bien mentionné.  Peut-être il est bien au courant que 

les procédures sont en cours pour la reprise du terrain où il y a le Ram 

Restaurant et ils sont aussi au courant qu’il y a des procédures en cours pour la 

reprise du terrain où il y a le Pointe Venus Hotel.  Le Ram Restaurant sera 

utilisé pour un musée et là où on a le bâtiment de Pointe Venus, donc, les 

procédures sont en cours et si on arrive, on va réaliser.  C’est là où on va mettre 

en œuvre la technopole de Rodrigues. 

 

The Minority Leader :  Yes, Mr. Chairperson, Sir, the purpose of 

acquiring La Varangue as stated by the Deputy Chief Commissioner was for a 

Training Academy.  In the estimates the 2016/2017, it was mentioned that the 

Executive Council, this present Regional Government we go ahead with a 

Centre de Formation Hôtelière where there has been Rs 10 m. earmarked for 
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the project, Mr. Chairperson, Sir.  Can I ask the Deputy Chief Commissioner 

whether, it is the Centre de Formation Hôtelière which has been shifted to the 

Training Academy more whether these are two different projects?  And if so, 

under which item vote will the acquisition of La Varangue be met? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, ‘what’s in a name?’ 

comme dit l’Anglais.  Un centre hôtelier pour la formation hôtelière où a 

Training Academy for Tourism is the same thing, Mr. Chairperson, Sir?  It is 

the same thing.  And, le budget, effectivement, c’était une mesure budgétaire où 

il y avait une provision faite de Rs10 millions.  On a évalué, le Chief 

Government Valuer a évalué le bâtiment à Rs7.3 millions.  C’est sous cet item 

de Rs10 millions qu’on va utiliser pour payer le Rs7.3 millions.  Donc, je pense 

que c’est normal.  C’est tout clair. 

 

The Minority Leader :  Please, Mr. Chairperson, Sir, I need some more 

clarification.  She said, ‘what’s in a name?’  Centre de Formation Hôtelière.  

Now, she is talking about…  If she mentioned La Varangue will be the Centre 

de Formation Hôtelière, then I would not ask the question but she said it will be 

a Training Academy.  That is why I asked whether it is the same thing.  Okay 

and I understand. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, ce sera un centre de 

formation hôtelière dans le domaine du tourisme. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  M. le président, je crois que l’adjointe au Chef 

commissaire est bien au courant, bel et bien au courant qu’il y a un propriétaire 

qui actuellement gère La Varangue, qui a, oui, un propriétaire.  Ene gérant, 

comment zot envi appel li.  Guetter mais selmen enan ene dimoune ki pe occupe 

sa. 

 

Mr. Chairperson:  Please, you address the Chair! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, do not get excited, Chairperson. 

 

Mr. Chairperson:  No but you address the Chair! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Okay, I will address you.  So, can I ask the Deputy 

Chief Commissioner to cancel this negotiation prior to the relocation or 

compensation of the gerant who are actually working at La Varangue. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, there will be no 

consideration whatsoever!  Nous avons affaire au propriétaire.  Nous avons fait 

les procédures comme il se doit.  C’est comme si dirait j’ai ma maison à moi, je 
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suis propriétaire, j’ai envi de vendre, je dois aller négocier avec le locataire.  On 

n’a pas à aller à entrer avec aucune négociation avec personne.  Nous avons fait 

les procédures comme il se doit.  Je suppose qu’il y a beaucoup de gens qui 

veulent faire des polémiques sur tout et n’importe quoi.  Donc, pour nous, toutes 

les procédures ont été faites, respectées à la lettre.  Nous allons de l’avant et 

c’est la raison pour laquelle nous avons voulu faire les choses de manière légale.  

Le contrat a été signé entre l’ex-owner et l’Assemblée Régionale.  Maintenant 

que les bâtiments est occupé par une tierce personne, donc, nous avons fait les 

procédures.  Nous avons mis l’affaire en cours et nous avons jusqu’au 31 

décembre pour récupérer le bâtiment.  Donc, M. le président, nous n’avons pas à 

cancel quoi que ce soit. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, comment expliquer, je 

demanderais à l’adjointe au Chef commissaire comment elle explique 

qu’actuellement, il y a des routes qui sont en construction sur les terrains privés 

et ils n’ont pas d’argent pour payer ces personnes-là pour compenser alors qu’ils 

ont l’argent pour payer Rs7.3 millions pour cet hôtel ? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, là, j’ai 

l’impression… 

 

Mr. Chairperson:  This question is not relevant. 

 

The Minority Leader :  Yes, Mr. Chairperson, Sir.  Je vois drôle, M. le 

président, comment d’après le scenario que vient nous présenter l’adjointe au 

Chef commissaire, l’Assemblée Régionale va faire acquisition de l’ex-Pointe 

Venus Hotel, de l’ex-Ram Restaurant, maintenant, de La Varangue.  Il y a un 

problème dans ce pays, M. le président !  Ça veut dire que toutes les entreprises 

privées qui auraient dû fonctionner, M. le président, vont devenir propriétés de 

l’Assemblée Régionale.  N’est-ce pas, M. le président, un problème que notre 

pays va mal en termes de l’initiative privée pour le développement économique 

de ce pays ? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, cette question, je 

crois que là, on veut…  On a vu les projets du Gouvernement tellement 

pertinent, on veut détourner l’attention des personnes, de la population par 

rapport à ces projets.  Pour nous, M. le président, ce sont des propriétés privés 

que des gens voulaient vendre.  Si ce n’était pas l’Assemblée Régionale, ça 

aurait pu être d’autres personnes.  Mais puisque nous avons des projets 

pertinents, puisque nous avons suivi des procédures, je ne vois pas où est le 

problème pour que le Gouvernement fasse acquisition de ça.  Si le bâtiment 

allait se vendre, peu importe aurait pu faire acquisition de ces projets. 
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Mr. Chairperson:  We have two last questions, one for Mrs Ravina and 

you have the last one. 

 

Mrs J. Ravina:  Mr. Chairperson, Sir, I would like to ask another 

clarification par rapport au centre de formation.  Is it possible to know what 

would be the main activities that you intend to do and the mode of operation, 

will did be, how to say, payant ou gratuit ou bien comment ça fonctionner?  

Merci. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, comme le nom 

l’indique, ce sera une école où il y aura des formations liées dans le domaine du 

tourisme.  Donc, vous êtes sans nulle doute bien au courant que l’objectif de 

l’Assemblée Régionale de Rodrigues, c’est d’accueillir 100000 touristes dans 

quelques années et on a besoin d’avoir des personnes de qualités, de 

compétence, on a besoin d’avoir des jeunes formés, on a besoin de continuer de 

former ceux qui sont déjà dans le secteur pour être compétitif par rapport aux 

d’autres marchés touristiques.  Donc, il y aura des formations dans divers 

domaines, des formations qualifiantes et diplômantes, c’est-à-dire qu’il y aura 

des jeunes. 

 

Ce sera comme une université et je suis contente d’annoncer qu’après que 

le Chef commissaire a fait mention de ce projet dans le discours budget, on a été 

approché par plusieurs institutions régionales, internationales aussi qui ont 

trouvé l’idée pertinente et qui souhaiteraient s’associer avec l’Assemblée 

Régionale pour la mise en place d’une école à vocation pour former les jeunes 

et les personnes dans le domaine du tourisme et surtout dans le domaine de 

l’écotourisme parce que nous mettons beaucoup d’emphase sur l’écotourisme.  

Nous prévoyons dans un future très prochain, d’avoir des procédures, de mettre 

en place des procédures comme un expression of interest pour bien 

palper/cerner l’intérêt de ces institutions de venir s’associer avec l’Assemblée 

Régionale dans le cadre de la mise en place de ce projet.  Donc, il y aura un 

expression of interest, il y aura des procédures qu’ils vont mettre en place et 

nous voulons aussi surtout, nous voulons que ça soit une école régionale.  C’est-

à-dire qu’au lieu que seulement les jeunes de Rodrigues viennent à l’école ici, 

l’école hôtelière, des jeunes de Maurice, de la Réunion pourraient avoir le désir 

de faire l’expérience Rodriguaise au cours de leur formation.  Ils seront les 

bienvenus dans cette école.  Ce sera une école de qualité, une école pour des 

formations qualifiantes et diplômantes qui permettraient des échanges aussi 

entre les jeunes de Rodrigues et d’autres régions à Rodrigues. 

 

Mr. Chairperson:  Last question for Mr. Respected Member Agathe. 
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Mr. J. C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, I agree with the policy of the 

Commissioner. 

 

Mr. Chairperson:  Okay.  What is the question?  Set your question. 

 

Mr. J. C. Agathe:  Yes, I agree with the policy decision of the Deputy 

Chief Commissioner to set up une école hôtelière à Rodrigues mais il y a un 

problème par rapport à ce projet-là.  La première chose, il manque 

l’information, comme si on est en train de faire quelque chose comme si dans 

une boite de pandore.  Il faut donner l’information à la population !  Ça, c’est la 

première chose, M. le président, et deuxième, est-ce qu’il n’y a pas de 

possibilité de demander expression of interest ?  Et tout le monde qui a un 

bâtiment peut venir de l’avant donner leur expression pour pouvoir donner leur 

bâtiment ou bien vendre leur bâtiment pour un tel projet. Et la troisième chose, 

M. le président, quelle particularité on a avec La Varangue, surtout 

l’emplacement où se trouve La Varangue ?  C’est sur une colline.  Pour les 

enfants qui vont à l’école là-bas, M. le président, is it safe ?  Is it safe ?  Non !  

On pose la question !  Is it safe ?  Mais par contre, M. le président, il y a des 

institutions des hôtels qui sont on bad depts with the Rodrigues Regional 

Assembly like for example, Pointe Venus. on aurait dû prendre aussi Pointe 

Venus si on veut aller de l’avant ce genre de projet but I welcome the project. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, je ne vais pas me 

répéter sur Pointe Venus et autres.  J’ai déjà donné les informations.  Il y a 

aucune information qui est cachée.  Nous avons jusqu’à…  Ce projet figure dans 

le cadre du budget, du discours budget du chef commissaire qui s’étale jusqu’au 

30 juin 2007. Nous avons commencé les procédures.  Il n’y a rien, il n’y a pas 

d’informations qui sont cachées.  Au moment voulu, on va donner les 

informations qu’il faut et eux, ils ont été intéressés que par l’achat du l’achat 

bâtiment et pas nécessairement… juste pour polémiquer comme je disais.  Et je 

ne sais pas.  Si vous avez des questions à savoir pourquoi M. Louis veut vendre 

son bâtiment, c’est à lui qu’il faut poser la question et pas l’Assemblée 

Régionale. 

 

Mr. Chairperson:  One last for you and then….  Okay, Minority Leader. 

 

The Minority Leader :  Oui, M. le président.  We have the right to feel 

concerned, Mr. Chairperson, Sir, étant donné que la gestion des services 

gouvernementaux, nous savons very often, we do not have value for money.  

Let us be serious on that.  I think to get the maximum value out of this project 

that has been initiated by the Commission, there need to be a management plan. 

How will it run, Mr. Chairperson, Sir?  Will it be run by officers of the 

Rodrigues Regional Assembly (RRA) in conjunction other enterprises? We do 
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not know.  It is now that the Deputy Chief Commissioner is going to see 

through the expression of interests to have other partners joining the project.  

But the RRA itself, Mr. Chairperson, Sir, while coming up with such project, 

the two have had prior a good management plan. Has this been so, Mr. 

Chairperson, Sir?  Can the Deputy Chief Commissioner enlighten us on that? 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, c’est normal qu’ils 

se sentent concernés par le projet.  Je dois vous dire qu’au départ, il était 

question que l’Assemblée Régionale mette en place ce projet tout comme on a 

des écoles, on a les collèges à Rodrigues, des centres de formation et c’était le 

plan je dois dire mais après puisque le sujet a intéressé les institutions de renon 

qui ont des expériences.  Ils sont venus vers nous pour montrer leurs intérêts ; 

pas une seule institution, plusieurs institutions.  C’est la raison pour laquelle on 

s’est dit mais ils ont l’expérience, ils ont la connaissance, ils ont la capacité.  

Mais pourquoi ne pas justement faire ce qu’on appelle à Maurice, un Private 

Public Partnership (PPP) ? 

 

C’est ce qui va se passer.  Et comme toutes les autres écoles, ce que nous 

attendons maintenant, c’est que quand on va lancer l’Expression of Interest, il y 

aura des projets qu’on va recevoir, il y aura des intérêts et dépendant, on va bien 

sûr voir qui est le Promoteur qui vient avec le projet qui convient le plus avec la 

vision de l’Assemblée Régionale.  Il y aura beaucoup de critères, de conditions 

pour pouvoir choisir, sélecter le partenaire avec lequel l’Assemblée Régionale 

va travailler pour mettre en place ce projet.  Donc, je dois dire que tout…  Donc, 

avec l’acquisition du bâtiment, tout n’est pas terminé.  Il y a tout un travail à 

mettre en place.  S’il faudrait mettre des boards, on va le faire mais l’Assemblée 

Régionale veut être un facilitateur dans le cadre de la mise en place de ce projet.  

Une des choses auxquelles on a pensé, c’est que ce bâtiment sera parti prenante 

de ce partenariat.  On va discuter.  On va tomber un accord avec le propriétaire 

privé et le bâtiment sera utilisé pour la mise en place de cette école. 

 

Mr. Chairperson:  Last question, please.  Last question for… 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  It was for me! 

 

Mr. Chairperson:  Yes…. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, l’adjointe au chef 

commissaire vient de faire mention dans une partie de sa réponse : nous 

confirmons que cette école aura aussi une vocation universitaire.  Est-ce que j’ai 

bien compris ? Si j’ai mal compris, vous m’éclairez là-dessus. Mais M. le 

président si c’est un j’aimerais poser la question suivante à l’adjointe au Chef 

commissaire qu’en est-il du projet de l’université à Montagne Malgache ou la 
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HRC où le chef commissaire avait annoncé que la HRC peut être convertie en 

une université. 

 

The Deputy Chief Commissioner :  M. le président, je suis heureuse de 

dire que l’université existe à Rodrigues.  L’université, ce n’est pas un bâtiment ; 

université c’est avant tout l’accès aux formations, la possibilité.  Autant de ces 

personnes de Rodrigues qui font leurs études à distance, qui ont leur degré, leurs 

masters, leur PHD.  L’université existe. Ce qu’on peut aujourd’hui, puisque 

nous avons une vision claire au niveau du tourisme, nous allons mettre en place 

cette école parce que pour pouvoir continuer à former et pour pouvoir former en 

masse surtout parce que l'industrie touristique va nécessiter une masse en termes 

de mains-d'œuvre. C'est pour ça qu'on investit dedans. Et ce projet n'a rien à 

voir avec leur université fantôme dont ils voulaient des centaines d'arpents à 

montagne Malgache. Parce que nous croyons aussi, M. le président, que 

l'université...  C'est vrai... 

 

The Minority Leader :  On a point of order, Mr. Chairperson, Sir, we 

are here to defend our policies but there is a way of doing so.  Traiter la nôtre 

comme université fantôme, I think this is not right, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson:  Yes, please, sit down.  You have come with a point 

of order, I will give you an answer later.  Now, next question! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Malelvé!  Malelvé!  Guetté!  Akoz samem tou zot 

Commissaire ine diman pardon gramatin. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please! 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Mentère!  Mr. Chairperson, Sir, B/143.  Zot koz 

mentère! 

 

Mr. Chairperson:  Please, mind your words, mind your language! 

 

CONSTRUCTION – TERRE ROUGE  

COLLEGE – 2
ND

 PHASE 

 

(No. B/143) Mr. J. L. R. Perrine:  (The Sixth Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to the construction of the 

second phase of Terre Rouge College, he will, for the benefit of the House, 

state:- 

 

(a) the total cost of the project, indicating the amount paid therefor as 

at date; 
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(b) the name of the contractor to whom the contract was awarded; and 

 

(c) where matters stand as at date? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, the policy of my 

Commission is to provide adequate educational facilities and learning 

institutions in close proximity to students.  As such, much has been invested in 

construction of colleges and schools for a conducive learning environment to 

our young ones. 

 

The construction of the college at Terre Rouge was designed to be 

implemented in three phases:- 

 

• Phase I catered for Form I to III and related amenities 

• Phase II comprising of additional classrooms to accommodate 

Form IV to V students as well as related specialist rooms and 

thereafter 

• Phase III to cater for lower VI and Upper VI students. 

 

Mr. Chairperson, Sir, Phase II of the construction of Terre Rouge College 

was awarded to AJMOL and works started on 22 September 2014 with a 

schedule completion date for 31 March 2015 upon recommendation of the 

Central Procurement Board for the contract sum of Rs 30,716,106.75. 

 

The Scope of Works for Phase II are as follows:- 

 

(i) 10 classrooms 

(ii) One staff room 

(iii) One Audio Visual Room 

(iv) One Art & Design Room 

(v) One Design Studio 

(vi) Two canteens 

(vii) Procurement of furniture 

 

Mr. Chairperson, Sir, the total amount paid as at date is thirty-six million 

eight hundred and sixty-nine thousand, one hundred and thirty rupees and eighty 

seven cents (Rs 36,869,130.87). 

 

I am also informed, Mr. Chairperson, Sir, that the building has been 

completed and the RRA has taken possession on 23 December 2015.  The delay 

encountered for the implementation of this project was largely due to the 

unfortunate death of the Contractor and administration procedure thereto.  
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Liquidated damage was also applied and the balance of site works which could 

not be undertaken by the Contractor under this contract will be taken up during 

implementation of Phase III.  I am also informed, Mr. Chairperson Sir, that the 

scope of work for Phase III has been revised given that my Government has 

taken the policy decision to open new colleges at Pistaches and Songes.  

Accordingly, I can inform the House that the tender documents for Phase III is 

presently being finalised. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  M. le président, concernant les retards qui se font 

accumuler presque sur tous les projets que l’Assemblée Régionale mis en 

œuvres pour Rodrigues, ce n’est pas le premier cas, ce n’est pas le dernier cas.  

Ça a été toujours comme ça.  Donc, pourrais-je demander au Chef commissaire 

de veiller dans un premier temps, s’il peut mettre en place un Monitoring 

Committee justement pour qu’il n’y ait pas de retard dans toutes les 

constructions surtout des écoles, que ce soit primaire ou secondaire pour que 

nos étudiants ne souffrent pas.  Ça, c’est la première question.  Deuxième 

question, j’aimerais aussi demander au Chef commissaire s’il est au courant 

qu’une grande partie des employés qui ont travaillé sur ce chantier n’ont pas 

reçu leur salaire. 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, il est sur et certain que nous 

nous attachons à tout projet et que chaque projet doit terminer selon les délais 

inscrits dans le contrat.  Mais il nous arrive parfois même on a vu pour des 

écoles primaires, les retards de deux mois, trois mois et nous avons fait appel.  

Et heureusement que sur ce retard, il y a des pénalités.  Mon collègue m’avait 

signalé qu’il faudra peut-être augmenter ces pénalités.  C’est peut-être trop bas.  

Il faut peut-être augmenter.  Vous comprenez là ?  Alors, peut-être dans le profit 

que le constructeur a, il peut payer les pénalités et il gagne encore.  Ça, c’est très 

important, M. le président.  Je remercie le membre de l’opposition de soulever 

ce problème.  Très important et aussi le suivi du travail par le Consultant.  Ça, 

c’est très important.  Il faut, le Consultant aussi, il mette tout son poids dans le 

suivi des travaux.  J’ai oublié la deuxième question.  Ah oui, oui, oui.  Les 

travailleurs n’ont payé…  Ils doivent faire les complaintes au bureau de 

l’emploi.  Je ne sais pas si… On va essayer de… 

 

Peut-être je vais demander à mon collègue d’essayer de voir.  Il y a 

aucune complainte.  Alors, ça, c’est très important, M. le président.  Il y a 

beaucoup de gens qui ne savent pas où aller, où s’adresser pour pouvoir 

justement faire des complaintes.  Ça existe.  Il y a la Commission de l’emploi.  

Il y a beaucoup de travailleurs qui vont faire des complaintes.  Peut-être ceux 

qui sont là-bas, sont à Terre Rouge n’ont pas fait ces complaintes.  Mais peut-

être on va essayer de voir avec le Contracteur qui a terminé le travail.  Si on va 
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faire des recherches avec lui pour savoir si vraiment il y a des travailleurs qui 

n’ont pas été payés.  Merci, M. le président. 

 

Mr. J. C. Agathe:  M. le président, je suis d’accord avec le Chef 

commissaire mais il y a un problème actuellement à Rodrigues au niveau des 

Commissions.  J’aimerais demander au Chef commissaire ou bien s’il est déjà 

au courant de ça. 

 

There is a risk, high risk of collision between the Contractor and the 

Consultant of the Rodrigues Regional Assembly.  I will have to put it here in 

this Assembly, Mr. Chairperson, Sir.  I have been able to have a look at the 

Tender Documents for the second phase of Terre Rouge Government School 

and I have been on site to see whether, things are being done accordingly.  Mr. 

Chairperson, Sir, the playground ought to be bituminous. 

 

Coaltar, avec des coaltars là-dessus, M. le président.  En arrivant à Terre 

Rouge, c’est le contraire qui est fait.  Et le contracteur qui a eu le projet, M. le 

président, n’a pas le plan pour bituminous but he has quoted for bituminous.  

Unfortunately, Mr. Chairperson, Sir, le Contracteur a fait cimenter the 

playground instead of putting bituminous on it. 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, peut-être aussi…  Tout 

dépend du Consultant, comment il a supervisé le travail s’il y a eu...  Regardez, 

au lieu du bitume, c’est le ciment, non ?  C’est le béton.  Mais le béton aussi est 

aussi bon.  Je ne sais pas.  Est-ce que c’est dans la cours de l’école où les 

enfants doivent courir, marcher, ça va causer quelque chose ?  Alors, ça aussi il 

faudrait voir au niveau de la sécurité des enfants.  Est-ce que le coaltar est 

beaucoup mieux que le ciment ?  Ça, il faudrait voir dans les années à venir en 

ce qui concerne la cours des écoles et ainsi de suite. 

 

The Minority Leader :  Mr. Chairperson, Sir, j’arrive pas à comprendre 

le raisonnement du Chef commissaire.  Le propriétaire de ce projet, c’est 

l’Assemblée Régionale, M. le président.  And the job, the work is done 

according to a specific scope of work.  Comment, M. le président, le Chef 

commissaire peut-il accepter s’il a donné un contrat pour mettre de la bitume et 

l’autre a fait du béton.  Comment peut-il prendre ça à la légère comme si dire : 

bon, c’est acceptable ?  Mais non, M. le président !  It has to be done according 

to the scope of work.  I think this is why my colleague from there asked the 

question, Mr. Chairperson, Sir.  The answer of the Chief commissioner is not 

acceptable as such. 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, il arrive des fois qu’il n’y a 

pas de bitume.  Dans le cas de Terre Rouge, vous ne pouvez pas mobiliser…  
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C’est ce qui s’est passé ; la décision a été prise pour aller vers le ciment et ce 

n’est pas payé plus que le coaltar.  C’est le même rate.  C’est le même prix et 

tout ça a été approuvé par le Consultant. 

 

Mr. Chairperson:  I invite the Deputy Chairperson to take the Chair, 

please. 

 

At 11.43 hours, the Deputy Chairperson took the Chair. 

 

The Deputy Chairperson:  Next question! 

 

AGRICULTURAL VALLEY – BAIE MALGACHE 

 

(No. B/144) Mr. J. L. R. Perrine:  (The Sixth Island Region Member) 
asked the Chief Commissioner whether, in regard to the agricultural valley of 

Baie Malgache, he will, for the benefit of the House, state: 

 

(a) the Regional government’s policy in regard thereto; and 

 

(b) if ploughing of land was undertaken thereat by a private contractor 

on account of the Commission for agriculture and, in the 

affirmative, to table any contract document/s in regard thereof, 

highlighting any cost in relation thereto? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Deputy Chairperson Sir, as everyone is 

aware, the development of the agricultural sector is very high on the agenda of 

my Regional Government. Agriculture is one of the main pillars of the socio-

economic development of the island and remains the only means of livelihood 

for a large proportion of our population. 

 

Since 2012, we have introduced a series of incentives to boost up this 

sector and my Regional Government is committed and will remain committed to 

provide all necessary facilities to encourage farmers to engage in agricultural 

activities. 

 

Our policy is to increase both quantity and quality of our local produce.  

As announced in the Budget Speech 2016/2017, we intend to rehabilitate some 

500 hectares of abandoned agricultural land over the coming five years. 

 

With regard to part (a) of the question, the policy of the Commission for 

Agriculture is to rehabilitate the valley of Baie Malgache for bean cultivation 

with a view to increasing red beans production by some additional 20 tons per 

year.  To achieve this objective, the following measures are being taken:- 
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(i) the setting up of a rainwater harvesting infrastructure of 9,000 

cubic meter capacity; 

(ii) a new complete irrigation network; 

(iii) facilities for mechanization of agricultural operations (ploughing 

and furrowing);  

(iv) improved access; and  

(v) the rehabilitation of existing main drains. 

 

As for part (b) of the question, I am informed that ploughing of land is 

being undertaken at Baie Malgache Valley by Transinvest Construction Ltd 

under the contract “Rehabilitation of Agricultural Land – of 2016”.  The 

contract provides for the rehabilitation of 100 hectares of land all around the 

island for the cost of Rs 12,118,224.50. 

 

This activity will involve the uprooting of all ‘piquant loulou’, derocking 

and rehabilitation of drains.  Substantial investment is being made to efficiently 

recover the potential of abandoned land and promote their optimum use.  The 

contract for the rehabilitation of arable land will cover areas ranging between 5 

to 20 hectares minimum around Rodrigues.  This project started with 

rehabilitation of land for Scheme beneficiaries and some 20 hectares at 

Saponaire. 

 

Mr. Chairperson, Sir, it is proposed to have a meeting with the planter’s 

community of the region.  Discussions will be carried out in regard to the 

exploitation of the rehabilitated land. 

 

Mr. J. L. R. Perrine:  Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, the Chief 

Commissioner mentioned that a private Contractor, Transinvest, has been 

retained to the ploughing of land. Can I ask the Chief Commissioner whether 

the Rodrigues regional assembly does not possess sufficient or adequate 

machinery to plough this land at Baie Malgache? 

 

The Chief Commissioner:  It is not only ploughing the land, Mr. 

Chairperson, Sir.  I was talking about déraciner les piquant loulou on this 

agricultural land.  For years and years, piquant loulou a poussé.  C’est pourquoi 

nous n’avons pas les équipements qu’il faut.  Et en même temps, c’est bon de 

donner à des Contracteurs qui ont les équipements qu’il faut.  Et nous, on n’a 

pas ces équipements.  On a des équipements pour labourer des terres avec des 

petits tracteurs ainsi de suite.  Mais là aussi, M. le président, il faut enlever les 

grosses pierres sous la terre.  Ça aussi, il faut.  On est en train de faire ça, nous, 

avec les D6 un peu partout dans les différentes régions mais on veut aller assez 

vite.  Sinon, ça va trop tarder.  Vous comprenez, M. le président ?  Alors, 
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pourquoi ne pas donner à des contracteur ?  S’il y a les Contracteurs qui peuvent 

faire leur travail pour nous permettre d’aller un peu plus vite, on va le faire !  

Alors, c’est ça, M. le président, que très souvent, on nous a dit tout à l’heure là 

qu’il y a des privés, qu’on ne s’occupe pas des privés et ainsi de suite.  Mais il 

faut utiliser les équipements des autres compagnies pour pouvoir faire le travail, 

aller beaucoup plus vite. 

 

M. F. A. Grandcourt:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, we all know that 

the Valley de Baie Malgache is a very suitable breeding ground for animals.  

So, I would like to ask the Chief commissioner what will be the fate of these 

animals present at the Valley of Baie Malgache? 

 

The Chief Commissioner:  C’est ça que nous avons dit mais 

prochainement, M. le Vice-président, nous allons organiser pour la vallée de 

Baie Malgache, des rencontres avec les planteurs et les éleveurs et tout ça, nous 

allons prendre en considération. 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  M. le Vice-président, le thème ‘nou content 

Rodrigues’, c’est ça ? ‘Nou content Rodrigues, nou content nou pays 

Rodrigues’. M. le Vice-président, tout compris aimer son pays, il faut aimer ces 

gens. J’ai remarqué lors de la cérémonie, contrairement je dis bien, 

contrairement, aux autres années précédant, les membres de l’Assemblée 

Régionale ou tout autre dignitaires sont accompagnés depuis l’entrée jusqu’à 

leurs sièges par un/une hôtesse quelconque. Exceptionnellement, cette année-ci, 

M. le Vice-président, on s’est retrouvé comme des cons devant toute une foule. 

 

 The Deputy Chairperson:  Please, remove this word please. 

 

 Mr. J.L.R. Perrine:  I remove this word.  On s’est retrouvé, comme si on 

vient dans le marché de Port Mathurin sans être accompagné par les hôtesses 

qui normalement, doivent faire ce travail. Can I ask the Commissioner whether 

she is aware of this ? And, to highlight the House on this matter. 

 

 Ms. M.R.L. Edouard: Yes, Mr. Deputy Chairperson, Sir, I would like to 

enlighten the House indeed, that every year all the guests are accompanied by 

hostesses. Please note, please note though that there is a protocol to respect and 

the Chief Commissioner and the chief guest are the last persons to come, 

d’après la protocol. If your come afterwards, please do not expect that the 

hostesses are coming to take you after you are not respecting the protocol. This 

is protocol and it is well written on the programme. And, I want to highlight 

something that has qui m’a peiné, qui m’a choqué, estomaqué comme le 

membre Agathe dit, il y a des gens qui ne sont même pas invités dans la 

célébration de la fête de l’autonomie mais qui ose venir s’asseoir là où les 
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membres, les commissaires doivent être assis. Mais je trouve ça aberrant, M. le 

Vice-président. Et heureusement, que les hôtesses ont fait leur travail cette 

année et les ont mis à la porte comme on se doit, M. le Vice-président. ¶  

 

 Mr. F.A. Grandcourt:  On met des Rodriguais à la porte. Très bien. M. 

le Vice-président. Je dis ça pour vous-même, pas pour ça… 

 

[Interruption] 

 

 The Deputy Chairperson:  Order, order, please. 

 

 Mr. F.A. Grandcourt:  M. le Vice-président, should I raise a point of 

order? It is up to you. C'est subjectif. Donc, Mr. Deputy Chairperson, Sir, le 

point 6 – hiring of sound equipment, stage light and projection equipment.  Ça a 

couté, je vais poser la question d’abords. Combien de temps, M. le Vice-

président, a duré la présentation, la présentation des spectacles son et lumière ? 

Combien de temps ça a duré ? 

 

Ms. M.R.L. Edouard: M. Le Vice-président, autour d’une heure temps. 

Le spectacle seulement pas toute la cérémonie. Toute la cérémonie a duré plus 

d’une heure temps mais le spectacle lui-même, ça a duré autour d’une heure 

temps mais incluant la parade, le message donc, ça a duré un peu plus long. 

 

Mr. F.A. Grandcourt:  D’accord. Une heure temps pour Rs 1,040,125, 

c’est-à-dire, une heure temps Rs 1,040,000 divisé 60 minutes ça fait, Rs 17,335 

la minute, M. le Vice-président. Est-ce que vous croyez qu’à ce jour avec le 

nombre de gens pauvres à Rodrigues on peut se permettre de prendre Rs 1 

million, payait Rs 17,000 la minute pour faire un spectacle de son et lumière à 

Rodrigues, M. le Vice-président ? J’aimerais poser la question au commissaire 

si elle est d’accord et si elle est satisfaite du montant qui a été payé pour ce 

spectacle ? 

 

Ms. M.R.L. Edouard: M. le Vice-président, je suis encore choquée, 

estomaqué encore une fois par cette question. Parce que dans leur journal de 

certaine personne, j’ai vu qu’ils ont mis que la célébration a coûté Rs 15 

millions. Là maintenant aujourd’hui, nous venons vous dire que ça a couté 

Rs 15 millions mais nous venons vous dire que ça coûté Rs 3.3 millions. Là 

aussi ils ne sont pas satisfaits ! M. le Vice-président, la population est satisfaite. 

You should read on Facebook all the positive comments that we had from this. 

They know and I wish to highlight in this House also, that here we are 

celebrating autonomy. We are celebrating autonomy, it is our pride, it is our 

history, it is our identity, it is our culture, how come you cannot give the right 
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due to your culture, your history, your people. I really feel that the Honourable 

Member has gone a bit too far in his question. 

 

The Deputy Chairperson:  One last question from Minority Leader. 

 

The Minority Leader:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, je vois que la 

commissaire est en train de défendre son projet. D’accord. Mais comment 

arrive-t-elle, M. le Vice-président, a justifié que sur une dépense de Rs 3 

million, one third of the expenses go to only one item. Il y a 17 items sur les 

dépenses. 17, M. le Vice-président and only one item cost more than 30% of the 

total expenses. This is one question. And the second question, Mr. Deputy 

Chairperson, Sir, can I ask her who obtained the contract for the sound 

equipment, stage light and projection equipment? 

 

Ms. M.R.L. Edouard:  Mr. Deputy Chairperson, Sir, allow me to 

highlight why one-third of the budget has gone towards the sounds and light 

equipment and all these things. We do note that when we go for rehearsals, we 

have to put all the necessary equipment on the field. So the sound equipment 

and the light equipment have to go for rehearsals too. Because there are testing, 

there are adjustment that need to be made. So, we have to pay for more than 

day. You are saying one hour but we have to cater for more than a day. 

Secondly, you are asking for who obtain, it is Prudence. 

 

Mr. J.C. Agathe:  Concernant le projet de l’autonomie. On célèbre 

toujours le 12 octobre mais pour moi personnellement, le 20 novembre est une 

date aussi importante pour l’autonomie de Rodrigues. Pourquoi on oubli la date 

de 20 novembre. Parce que Rodrigues aurait dû avoir 16 ans. Mais pourquoi on 

exclut la date de 20 novembre ?  

 

Ms. M.R.L. Edouard: Bon, le 20 novembre c’est l’installation de 

l’assemblée mais faute de la loi. Mais en même temps là on célèbre l’autonomie 

en pratique, on célèbre l’autonomy in action as we would say in English. So, I 

would like to refer something else. It is not the first time that Prudence has 

sound equipment at our place. Because I have heard some comments but please 

note that the Assembly has been put in place on the 12
th

 of October as well. So, 

the first sitting was on the 12
th
 of October. So, it is very symbolical that it is on 

the 12
th
 of October indeed. So, I think there is no need to debate on this issue as 

such. 

 

 The Deputy Chairperson: I suspend the House for one hour for lunch. 

 

 At 12.30 p.m. the House was suspended for one hour. 
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 On resuming at 1.30 p.m. with Mr. Chairperson in the Chair. 

 

INCIDENT - OCTOBER 2016 

QUEEN ELIZABETH HOSPITAL, 

 

 (No. B/147)  Mr. G. Jabeemissar (Minority Leader) asked the Chief 

Commissioner whether, in regard to the incident which occurred in October 

2016 at Queen Elizabeth Hospital, involving an anaesthetist, he will, for the 

benefit of the House, state: - 

 

(a) the conditions of employment of the concerned officer; 

 

(b) the impact of such an incidence on the smooth running of the 

service; and 

 

(c) any actions taken against the relevant officer as a result thereof? 

 

The Chief Commissioner:  I am informed, Mr. Chairperson, Sir, that on 

Tuesday 18 October 2016 at about 09.00 a.m., the Administrators at the Queen 

Elizabeth Hospital reported to the Departmental Head that an Anaesthetist on 

duty was found not fit to perform his duties as he was in a drowsy state before 

the scheduled first surgical intervention of the day. Immediately, steps were 

initiated to ensure firstly, the security of patients and secondly, the smooth 

running of the Health Services. Mainly orthopaedic cases are planned for 

surgeries at the Operating Theatre, and after considering the cases scheduled, it 

was decided to suspend and postpone all the cases of the day as none were 

medical emergencies. 

 

The Ministry of Health and Quality of Life was informed of the incident 

and a request made for the immediate replacement of the Anaesthetist from 

Mauritius. Moreover, cases requiring local anaesthesia were still maintained and 

conducted on that day. Meanwhile, the Medical Officers, well versed and 

experienced in anaesthetic field, were instructed to be on call in case the need 

for any emergency surgery should arise.   

 

Mr. Chairperson, Sir, I wish to emphasize that all the measures taken 

were with the full support and concurrence of the Ministry of Health and 

Quality of Life. In the same vein, an Anaesthetist flew from Mauritius the next 

day, that is, on 19 October 2016 and all surgeries from then on, were conducted 

as planned. 

 

With regard to the conditions of employment, I wish to apprise the House 

that the Anaesthetist was recruited from India following delegation of powers 
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by the Public Service Commission. A panel approved by the Public Service 

Commission chaired by the Island Chief Executive and comprising of 

experienced Senior Specialists from the Ministry of Health and Quality of Life 

and representative from the Human Resource Section of the Rodrigues Regional 

Assembly carried out the interviews in India. Once the selection exercise was 

completed, all documents were submitted to the Public Service Commission to 

endorse the employment of the selected candidates. 

 

The concerned Anaesthetist was offered a two-year contract to work in 

Rodrigues and the conditions of the contract are in conformity with the Public 

Service Commission and other regulations in force in the Civil Service. 

 

Moreover, in view of the seriousness of the circumstances, advice was 

sought from the Ministry of Health and Quality of Life on the procedures to 

adopt with regard to such specific cases. Consequently, Mr. Chairperson, Sir, 

the concerned Anaesthetist was called by a panel constituting of the 

Departmental Head of my commission, the Acting Health Director and the 

Assistant Manager Human Resource from the Central Administration whereby 

the incumbent was given the opportunity to explain himself. He apologized 

profusely and voluntarily submitted his resignation with immediate effect, 

which was accepted. 

 

I was made aware also that the Departmental Head of my commission 

and the Health Director met the families of the patients whose surgeries were 

rescheduled to reassure them and they explain the situation. 

 

I would like to highlight the House, Mr. Chairperson, Sir, that this 

regrettable incident was dealt with promptly and professionally by my 

Commission so as to maintain the health services with a minimum disturbance 

possible. 

 

The Minority Leader:  Mr. Chairperson, Sir, it is indeed a sad event that 

we experience on that Tuesday 18 October. Right? According to the reply of the 

Chief Commissioner we see that the Commission for Health has been able to 

handle everything correctly. Yes, but my question is what would happen, Mr. 

Chairperson, Sir, if the Anaesthetist was not found in that drowsy state but in 

spite of that he performed the surgical operation under that present state. Of 

course, this is a hypothetical, maybe hypothetical, okay. But, Mr. Chairperson, 

Sir, let us think that this had happened. 

 

Mr. Chairperson: Highly hypothetical, you agree with me? I cannot 

accept this. 
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The Minority Leader:  I do not find another way of asking the question. 

Okay. Une supposition. But, okay my question. Okay, let us find out on another 

question. I rephrase it, okay. While recruiting that person, I know, maybe there 

has been something missing to identify whether he was medically fit of course, 

to do that job, Mr. Chairperson, Sir. In the, dans la procédure de recrutement, 

M. le président, peut-être on n’a pas pensé, mais à l’avenir, est-ce qu’on 

pensera justement d’inclure certaines clauses, que peut-être on avait oublié afin 

d’assurer. Parce que là on est en train.., le domaine médical surtout dans une 

intervention aussi spécifique que la chirurgie, M. le président, on ne peut pas se 

permettre d’avoir n’importe qui. Est-ce que le Chef Commissaire maintenant il 

a repensé, à l’avenir bien sûre on va recruter d’autre personne, est-ce qu’on a 

pensé d’inclure certaine clauses pour s’assurer that we have the right person in 

the right place, M. le président ?  

 

The Chief Commissioner:  M. le président, ce que l’Honorable Membre 

a dit ; qu’est-ce qui aurait pu arriver si ce médecin était drowsy et qu’il 

accomplissait son travail. Non ça ne pouvait pas se faire. Vous comprenez là. 

Mais on a été en Inde pour recruter des médecins parce qu’on ne les trouvait pas 

à Maurice. Il y a beaucoup de gens à Maurice, des spécialistes, ils ne veulent 

pas venir travailler à Rodrigues et avec le consentement du Ministère de la 

Santé, nous avons été en Inde. Mais j’aurais voulu ici lire, mais seulement c’est 

un petit peu long, les procédures pour recruter ces personnes. Alors, là 

justement il y a eu les interviews, toute une équipe qui a été en Inde même du 

Ministère de la Santé pour recruter ces personnes-là. Mais j’espère il y a 

d’autres médecins de l’Inde qui sont ici. Oui, oui, il y en a d’autres qui sont ici 

et qui font leurs travails comme il faut mais malheureusement, on est tombé sur 

celui-là. On ne sait pas pourquoi qu’est-ce qui lui est arrivé. Ça je ne sais pas, 

on ne va pas rentrer dedans. Vous comprenez là. Mais c’est vrai ce que le 

membre a dit tout à l’heure-là, il faut à l’avenir faire bien attention, voir un peu. 

Ce n’est pas juste pour la médecine, c’est aussi pour d’autres choses. Vous 

comprenez là. Alors c’est comme j’ai dit, même le Procurement Board, c’est 

comme pour le dessalement de l’eau de mer. J’ai dit ça une fois au Ministre des 

Finances avant de donner un contrat à quelqu’un, il faut savoir connaître 

l’expérience de cette personne-là. Dans ce domaine, alors qu’est-ce qui est 

arrivé, on a vu pour le dessalement. Mais c’est vrai ce qu’on dit, nous aussi on 

tient compte de cela. Il faut des personnes qui ont de l’expérience, on ne peut 

pas employer n’importe qui.  

 

Mais, M. le président, je souhaite que dans les années à venir nous 

puissions avoir des Rodriguais qui vont apprendre à être des spécialistes. Il y a 

aussi toute la question d’approcher les malades. Je viens de parler à mon 

collègue-là qui sort de Maurice, son fils a fait un accident comment justement 

ce médecin qui sorte d’ailleurs et qui ne savent pas parler aux Rodriguais. Cette 
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façon de parler. Vous savez dans la médecine, c’est un service essentiel, il 

faudra savoir aussi comment parler, comment aborder les malades. Dans toutes 

ces abondements il y a une consolation dedans qui rende le malade vraiment en 

sécurité. Vous comprenez là. Alors il y a tout ça. Je suis d’accord avec le 

Minority Leader, il faut à l'avenir et moi je souhaite, on a commencé, on a 

donné des bourses à des médecins Rodriguais. Il y en a deux ou trois, qui 

maintenant sont en étude, il y en a qui sont en Chine. Deux qui sont en Chine 

pour la spécialisation et ça va continuer. Alors, je souhaite qu’à l’avenir nous 

puissions avoir des médecins Rodriguais spécialiste. Qu’il y ait aussi des 

anesthésistes et tout cela, des cardiologues, la pédiatries, tout cela. Voilà M. le 

président, merci d'avoir posé ces questions qui nous a permis vraiment de voir 

qu’est-ce qu’il faut faire à l’avenir. Merci. 

 

The Minority Leader:  Une dernière question là-dessus, M. le président, 

le Chef Commissaire nous a dit que pour avoir des anesthésiste à Maurice 

c’était très difficile. Mais suite à cette incident nous avons vu que notre service 

de santé a eu l’apport de Ministère de la Santé pour avoir un anesthésiste. Puis-

je demander au Chef Commissaire c’est pour combien de temps ? Est-il sur 

contrat ? Comment le service de cet anesthésiste a été fait pour nous ? Est-ce 

que ça va être sur le long terme ? 

 

The Chief Commissioner:  Non, la vraiment c’était une urgence. Nous 

avons l’administration de la santé. La politique de la santé est entre les mains du 

Ministère de la santé et évidement ceux qui vont venir, c’est mensuel. Ils ne 

veulent pas rester longtemps. Ils viennent pour un mois. Il parte, un autre qui 

vient comme ça. C’est month to month rotation à Rodrigues. M. le président, 

qu’est-ce qui nous inquiète, M. le président ? C’est la population qui veut 

savoir. How come from the findings, there shall be an enquiry, a board of 

enquiry in order to know, to situate responsibilities or to know what had really 

happened. How come that the anaesthetist get drowsy? We want to know, how 

come? What had happened exactly? Whether he has taken the drugs himself or 

what had happened exactly? This is what we want. 

 

The Chief Commissioner:  Non, il n’y a pas eu d’enquête dessus. On ne 

peut pas savoir. On ne peut pas savoir qu’est-ce qu’il a fait, pourquoi il est 

comme ça. Vous comprenez-là. Alors, on n’a pas été jusqu’à cela. 

 

Mr. J.C. Agathe: J’ai des renseignements, M. le Vice-président, d’après 

ce qu’on m’a raconter et je veux le dire au Chef Commissaire ici. Il y avait des 

pertes de temps en temps, des médicaments qu’on s’en sert pour faire 

l’anesthésiste. Oui, this is a fact the person cannot be here to say that. Mais est-

ce que .. ‘ou coné Rodrigues ou chairperson’. Is he aware of this ? 
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The Chief Commissioner:  Non, M. le président, on n’est pas au courant 

de tout cela. On n’a pas même été faire une enquête pour savoir. Tout 

simplement, le monsieur a accepté de partir et de retourner dans son pays. 

 

Mr. Chairperson:  Next question, please. 

 

WORLD HEALTH ORGANISATION’S (WHO) 

– REPORT/MEASURES 

 

(No. B/148) Mr. J.C. Agathe (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, in regard to the World 

Health Organisation’s (WHO) global report on antibiotic resistance which 

highlights a serious, worldwide threat to public health, he will state what 

measure/s his Commission has undertaken or intends to undertake to address 

drug resistance in Rodrigues? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I am informed that the 

World Health Organization has developed a global action plan to tackle 

antibiotic resistance to drugs.  The report was endorsed at the World Health 

Assembly in May 2015, where all member states committed to put in place a 

national action plan by May 2017 aligned with the global action plan. 

 

As such, Mr. Chairperson, Sir, I am informed by the Ministry of Health 

and Quality of Life that a working group has been set up to prepare a draft 

national action plan on antibiotic resistance for the Republic of Mauritius 

including Rodrigues. The action plan will then be supported in its 

implementation on national level by the World Health Organization. 

 

I am informed that the following measures have been taken on national 

level, in the context of the World Health Organization World Antibiotic 

Awareness Week 2016, a one-day workshop has been held in Mauritius on 18 

November 2016 to sensitize health professionals at all levels about the 

development of increasing resistance to antibiotics all over the world. As such, a 

similar workshop will be organized in Rodrigues in the coming weeks for all 

professionals and stakeholders in the health sector in Rodrigues. Prior, to this 

workshop, posters and flyers will be distributed in all health institutions as a 

mean to sensitise the health professionals as well as the general population. 

 

Mr. Chairperson, Sir, as you are aware, the policy regarding health sector 

rests upon the Ministry of Health and Quality of Life. However, I agree that the 

increasing concern of antibiotic resistance is a serious and worldwide threat. 

Therefore, my Commission will provide full support to the national policy so as 

to create maximum awareness in our population. 
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 Mr. J.C. Agathe:  Yes, thank you, Mr. Chairperson, Sir. The Chief 

Commissioner is mentioning some issues that he wants to set up here in 

Rodrigues and since the policy of health is not in the hand of the Rodrigues 

Regional Assembly and we have only the administration.  

 

Today itself, Mr. Chairperson, Sir, tout le monde à Rodrigues est en train 

de pleurer la dame Colet, qu’est-ce qu’elle a dit dans la chanson ‘al sers dibois 

trois feuilles’. Mais la personne parle de la médecine ‘grand maman’, 

traditionnelle. Est-ce que le Chef Commissaire peut envisager à Rodrigues, 

surtout la dose, il y a un problème avec la dose, combien de feuille il faut s’en 

servir. Mais quand même, si on regarde la population de Rodrigues dans le 

temps, on s’en sert que de ça. Li pierot, il y a beaucoup. Mais est-ce qu’à 

Rodrigues on peut commencer à mettre sur place des centres (ouvrir une seule) 

où on peut avoir tous les plantes médicinales et commencer à faire des 

expériences, surtout on a un Rodriguais qui travaille dans la recherche en 

France, en la personne de Richard Casimir, qui fait la recherche en France. Si on 

peut commencer à mettre ça en place et s’en servir des méthodes traditionnelles 

mais dans les doses requis. 

 

The Chief Commissioner:  M. le président, il y a madame Endort, une 

centenaire, qui dans le passé à guérit des personnes avec des plantes 

médicinales. J’ai toujours demandé à des Rodriguais, même à des jeunes 

Rodriguais qui sortent de l’université, faites un jardin des plantes médicinales. 

Pourquoi à Maurice au bazar/marché de Port Louis, on vend toutes sortes 

d’herbes, plantes et tout ça. Et même à Rodrigues aujourd’hui, on continu à 

soigner des personnes avec des plantes médicinales. Madame Gurib-Fakim a 

écrit un livre sur les plantes médicinales de Rodrigues. J’ai insisté, mais le 

problème c’est qu’on ne veut pas. Pourquoi il n’y aura pas un ou deux 

Rodriguais qui se lacérer dans les plantes médicinales. Pourquoi madame 

Endort, je remercie d’avoir soulevé ça, madame Endort a su guérir beaucoup de 

gens avaient des plantes médicinales, des tisanes, de ceci et cela. Mais à ce 

moment-là, il faudrait que justement, là on est en train de voir une équipe de 

recherche au niveau de MRC, Mauritius Research Council, des personnes qui 

ont été à l’université de se grouper en équipe de recherche. Il faut ça. Que ce 

soit au niveau de la mer, que ce soit au niveau des plantations, que ce soit au 

niveau de l’élevage et ainsi de suite. Mais il faut que des Rodriguais se lancent 

dans la recherche. Puisqu’on a soulevé ça aujourd’hui, j’espère qu’il y a des 

jeunes à Rodrigues ou à l’université qui nous écoutent en ce moment-ci et que 

j’espère, qu’ils vont venir justement un jour se lancer dans la recherche des 

plantes médicinales. J’ai le livre de Mme. Gurib-Fakim chez moi, je peux leur 

donner ce livre et elle a écrit aussi sur les plantes médicinales à Maurice aussi. 

Vous comprenez-là.  
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M. le président, c’est vrai il faudrait la nature, tous ce qui sortent de la 

nature a un sens. La nature peut nous guérir. Les arbres peut nous guérir. C’est 

pourquoi, il ne faut pas trop abattre les arbres. M. le président, c’est bien de 

soulever, aborder au niveau de l’Assemblée Régionale cette question. Bien 

important. Rodrigues dans les années à venir comment allons-nous toujours 

compter sur les médicaments chimiques, tout cela, les panadole et ceci et patati 

et patata. Quand vraiment il y a des choses dans la nature, il y a des arbres que 

le Bon Dieu a mis sur cette terre pour guérir les hommes et il suffit que les 

hommes, les humains puissent aller faire la recherche de tout cela pour proposer 

des choses nouvelles très naturelle. Merci, M. le Vice-président. 

 

Mr. Chairperson: Qui avait soigné un médecin Mauricien ici qui avait 

de la fièvre pendant cinq jours et la vieille bonne femme avait servi ces tisanes 

pour le soigner.  

 

Mr. F.A. Grandcourt: Justement, M. le président, dans ce même esprit, 

nous sommes tous d’accord ça se fait à la maison. Nous tous nous le faisons mais 

comme le Chef Commissaire vient de dire, je saisis l’occasion aussi pour lui 

demander. Le fait que lui il est le Commissaire de la Santé et le Commissaire en 

même temps de l’éducation. Ne serait-ce pas possible, par exemple, de donner 

les incentives. Pourquoi est-ce que les jeunes ne veulent pas, par exemple, faire 

de la recherche ou bien se spécialiser dans tout ce qui est la médecine 

traditionnelle comme ça se fait à la Réunion. A la Réunion, il y a des spécialistes 

qui peuvent venir à Maurice, vous allez consulté avec ces gens-là et il vous traite 

à partir des herbes etc. Donc, est-ce-que ce n’est pas envisageable de la part du 

Chef Commissaire de donner, par exemple, une bourse aux jeunes, fait à ce que 

ces jeunes-là va se spécialiser dans ce domaine ? 

 

The Chief Commissioner:  Oui, M. le président, justement nous avons le 

Mauritius Research Council (MRC), qu’on est en train de travailler avec eux. 

On voudrait demander, même les jeunes qui ont été à l’université qu’ils 

rejoindre la MRC pour faire de la recherche. Mais comme l’Honorable membre 

de l’autre côté dit. Mais c’est vrai, il faut envoyer quelqu’un à l’extérieur pour 

aller beaucoup plus loin. Comme nous sommes en train de faire pour nos 

médecins, pour des spécialistes, il faut les envoyer à l’extérieur. Et ça, justement 

ma collègue Madame Franchette Gaspard-Pierre Louis a donné des bourses 

d’études à des personnes pour aller étudier à l’extérieure, se spécialiser. On va 

faire cela aussi au niveau de la fièvre aphteuse qu’on est un bon laboratoire. On 

a eu ça l’autre jour avec l’équipe qui est venu, on a mentionné ça. Et qui a déjà 

là une personne qui est intéressé à aller justement pour étudier à l’extérieur, 

toute la question épidémiologiste. Et ça il nous faudra tout ça à l’avenir. Il ne 

faut pas que Rodrigues reste à un certain niveau vraiment très bas. Mais il faut 
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que la population, nos jeunes puissent être des chercheurs et présenter des 

études, des recherches et ainsi de suite. 

 

The Minority Leader: M. le président, je suis tout à fait d’accord avec le 

Chef commissaire quand il a dit qu’il faut absolument qu’on préserve cette 

héritage que nous à léguer nos ancêtres. Mais malheureusement quand Mme. 

Endort va partir, elle est déjà partie. Et quand cette vieille dame dont vous avez 

parlé, elle aussi elle est partie. Mais regarder ce matin nous venons de parler de 

Mme. Julie. Qu’est-ce qu’on a fait ? Mme. Julie, elle a laissé un héritage. Il y a 

d’autres qui ont repris ces œuvres et qui va faire perpétrer. Mais 

malheureusement chez nous, avant que nos jeunes s’intéressent à la médecine 

high-tech aller apprendre ça à l’université mais Mme. Endort, elle n’a pas été à 

l’université, elle ?  Ni cette autre vieille dame. Mais au niveau locale à 

Rodrigues même, je pense qu’il serait important d’abord de trouver le moyen 

d’abord de mettre en place une structure afin que nos ainées, ceux qui 

connaissent encore les plantes médicinales qu’ils arrivent à partager ça, déléguer 

ça à la jeune génération, c’est-à-dire, à ce moment-là que nos jeunes d’abord, 

avant de pouvoir aller entreprendre des études qu’ils savent déjà quelles sont les 

plantes médicinales que nous avons chez nous. Et c’est cette pratique je crois 

qu’il faut instaurer d’abord au niveau de l’Assemblée Régionale. Exactement, si 

vous vous ne le faites pas nous nous allons le faire. Merci. 

 

Mr. J.C. Agathe:  Ce matin, M. le président, avant de venir ici à 

l’assemblée, j’ai écouté religieusement un programme à la radio, avec attention, 

heureusement, qui parlait sur cette aspect de la médecine. A Maurice surtout à 

Rodrigues comme on a que l’administration, est-ce que le Chef Commissaire 

peut voir avec le Ministère de la Santé si on peut mettre en place à Rodrigues a 

unit of ayurvedic medecines in Rodrigues.   

 

Mr. Chairperson:  Last question, please. 

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Yes, I would like to make a proposition. M. le 

président, nous savons, il y a des personnes actuellement qui sont encore vivant. 

Il y a monsieur, un certain, Karl Allas qui a travaillé avec le Dr. Gurib Fakim 

pour la mise en place de ce projet. Nous aussi quand j’étais au collège, on a 

travaillé sur une étude commanditée par l’université de la Réunion. Je pense que 

cette étude-là est actuellement, elle est quelque part à la Réunion. Donc, je 

demanderai au Chef Commissaire s’il peut faire appel à ces données que nous 

en tant que jeunes étudiants on a collecté, étiqueté et on a fait la mise en page 

pour pouvoir envoyer à l’université de la Réunion. Donc, je demanderais au 

Chef Commissaire s’il peut regarder dans cette direction là pour pouvoir mettre 

en place. Et en même temps pourquoi pas lancer une compétition ou un appel 
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d’offre pour des gens qui sont intéressées à collaborer sur un projet et mettre en 

place cette affaire de plantes médicinales. Ce n’est pas compliqué. Merci. 

 

The Chief Commissioner:  I take note, thank you. 

 

Mr. Chairperson:  Next, question please. 

 

THEFT/LOSSES/SHORTAGES - GOVERNMENT PROPERTY 

 

(No. B/149)  Mr. J.C. Agathe (First Local Region Member for 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, in regard to 

theft/losses/shortages of government property in Rodrigues, from 2013 to date, 

he will, for the benefit of the House, state the: 

 

(a) number of cases reported to police, indicating losses/shortages 

reported per commission; 

 

(b) recommendation/s of the board of enquiry constituted, if any, for 

each reported case and to indicate any action taken as a result 

thereof; and 

 

(c) findings of the enquiry on shortage of animal feeds at  

St Gabriel Livestock Breeding Centre, if any? 

 

The Chief Commissioner: Mr. Chairperson, Sir, I have to inform the 

House that as regards to part (a) and (b) of the question, materials for reply is 

being compiled and the reply will be tabled at the Library shortly. 

 

With regard with part (c) of the question, the Internal Control Unit is 

presently conducting an audit and the findings will be tabled as soon as 

possible. 

 

 Mr. J.C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, I have been able to have a look 

at the accounts of the Rodrigues Regional Assembly for 2014 and in places of 

shortages or loses for the Rodrigues Regional Assembly, there is nothing. 

Therefore, the answer is nil for 2014. But in fact, Mr. Chairperson, Sir, there are 

shortages at the level of commissions. Can the Chief Commissioner see to it that 

the exact answers are being supplied as Chief Commissioner so that same can 

be or be annexed in the accounts of the Rodrigues Regional Assembly. 

 

The Chief Commissioner:  I have already replied to the question. I said 

that material for reply is being complied. How many commissions we have? 

Seven commissions.  Not in two days that we are going to do that. So it is being 
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compiles and we shall have a look at what has been done and we table it at the 

Library. 

 

Mr. J.C. Agathe:  There is another issue that I would like to put to the 

Chief Commissioner today is the issue loses of petrol at the lever of the 

Rodrigues Regional Assembly. I shall ask the Chief Commissioner to see Mr. 

Chairperson, Sir to see to it, because these vehicles, even the back loader..  

 

Mr. Chairperson:  Sorry to interrupt you. This question has already been 

said. 

[Interruption] 

 

Mr. J.C. Agathe:  When we speak of petrol, veut dire essence, all these. 

If you do not want that I call upon the Chief Commissioner to see to it because 

there is a theft of petrol in the Rodrigues Regional Assembly. Okay. 

 

 Mr. Chairperson:  Next question, now please. Too late now. I said, next 

question.  It is too late, I said next question now, please. 

  

PLANTERS – AFFECTED BY RECENT SEVERE DROUGHT 

 

(No. B/150) Mr. J.C. Agathe (First Local Region Member of 

Maréchal) asked the Chief Commissioner whether, in regard to planters 

adversely affected by the recent severe drought conditions, including shortage 

of water for irrigation, he will state: 

 

(a) if any survey has been carried out to assess the situation; 

 

(b) any measures already put in place for the relief of planters as at 

date or for the near future; and 

 

(c) where matters stand as regards projects already submitted by 

planters for any rain water harvesting scheme? 

 

The Chief Commissioner: Mr. Chairperson, Sir, everyone is aware that 

Rodrigues is facing an unusual drought this year. Climate change has not spared 

our island which is being affected like other countries in the world. However, 

the Commission for Agriculture has taken certain practical measures to mitigate 

the effects of water shortage on planters and breeders. 

 

With regard to part (a) of the question, I am informed that consequent to 

the present drought condition prevailing in Rodrigues, my Commission has set 
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up a Technical Committee to propose and implement measures to relieve both 

planters and breeders whose plantations and livestock are being affected. 

 

A team of officers is dedicated to carry out field surveys to propose 

measures to assist both planters and breeders across the island. Around 220 

acres of land have been surveyed to assess fodder availability. Surveys were 

also carried out over 18 existing water troughs on the island.  

 

With regard to part (b) of the question, based on the outcome of field 

surveys, my Commission has initiated the following actions: - 

 

(i) Provision of irrigation water by cistern to chilli planters who have 

benefitted from the Chilli Farm Scheme. Procurement procedures 

have been initiated and irrigation water will be supplied on a 

fortnightly basis as from this week; 

 

(ii) Water for irrigation was also distributed to planters at Graviers and 

Baladirou respectively upon request. Ten trips were effected 

through cistern. The period when water was supplied ranged from 

January to June 2016;   

 

(iii) In view of enabling farmers to have access to fodder, my 

Commission has proposed, in consultation with the Commission 

for Forestry Services, the possibility of allowing breeders to enter 

selected forest areas where fodder is available in variable quantities 

to cut and carry these resources under the supervision of Forest 

Guards; 

 

(iv) Actions have been initiated for repairs of damaged troughs. In the 

meantime, where existing water troughs are in bad state we have 

improved the use of old discarded large tyres as troughs for the 

supply of water to animals; 

 

(v) Acquisition of two water tanker trailers to provide farmers with 

irrigation water and drinking water for animals in time of need; 

 

(vi) Permission is granted to breeders to use the green shredder for 

processing on non-conventional fodder resources to feed their 

animals provided that confirmation is received from the 

Commission for Environment that the shredder is suitable for this 

type of work; 
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(vii) The provision of subsidy on animal feed is to be extended up to 

mid December 2016 to complement the lack of fodder to feed 

animals. 

 

With regard to part (c), the Scheme for rainwater harvesting, the 

applications are being processed. However, with the outbreak of the Foot and 

Mouth Disease, this Scheme could not start on time due to the involvement of 

all human resources in the fight against the disease. As the vaccination 

campaign for the second dose will end shortly, all existing and new Schemes 

will be revived. Three ‘retenue collinaires’ projects which are one of the 

budgetary measures announced in the 2016-2017 Budget Speech are being 

implemented in the following areas: - 

 

(i) Baie Malgache; 

(ii) Mt. Goyaves; and  

(iii) Batatran. 

 

Mr. J.C. Agathe:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, I have been almost around 

the island, the place where it is most affected is on the coastal areas. I invite 

everybody if you do have time to go at Camp Pintade. We can see skimpy 

animals. We can see animals living only on the bare land, Mr. Chairperson, Sir, 

and the farmers they cannot go anywhere to find grass for their animals. Even if 

we have 50% subsidy, the farmers are not in a position to keep their animals 

alive. And, if the drought season continues like that there will be death of 

animals in that parts of the region. Can the Chief Commissioner envisage that 

even if we have to go to Mauritius to have bundles of grass from Médine, they 

do have it, bundles of grass or bundles of sugar cane tops, if we can purchase 

these tops for Rodriguan farmers mainly during that period? 

 

The Chief Commissioner:  I take note of the suggestion. 

 

Mr. J.C. Agathe:  There is another problem, Mr. Chairperson, Sir, 

regarding the farmers, now. We can see that in region like in the desert, they are 

exporting fruits to Rodrigues but here we cannot do that, Mr. Chairperson, Sir.  

Can the farmers of Rodrigues have the possibility of having structures using 

what we call … growth to protect the land. Can the planters have the possibility 

to have these structures so that we can start growing plants even during drought 

season? 

 

The Chief Commissioner:  I take note. 
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Mr. Chairperson:  Yes, next question, please. Deputy Chief 

Commissioner. 

 

CHILD PROTECTION (MENTORING ORDER) 

REGULATIONS 2014 

 

(No. B/151) Mrs. M.J. Ravina (Second Local Region Member for La 

Ferme) asked the Deputy Chief Commissioner whether, in regard to the Child 

Protection (Mentoring Order) Regulations 2014, she will inform the House on: - 

 

(a) the number of mentors currently involved in the child mentoring 

process; 

 

(b) how many children are being followed; and 

 

(c) how the mentors are being remunerated? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, as regards to 

part (a) of the question, 12 mentors are currently involved in the child 

mentoring process. 

 

As regards to part (b) the of the question, there is actually one child under 

mentorship. Five more will be placed under mentorship by the end of the year. 

And, as regards to part (c), the mentors are being remunerated according to 

number of children placed under mentoring not more than three at a rate of one 

Rs 1,500 per child. 

 

Mrs. J. Ravina:  I would like to know if these mentors have had training 

or regular training so that they can do their job properly? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Of course, Mr. Chairperson, Sir, 

there have been numerous training programs for these mentors. Because they 

are not only acting as mentors but they are also acting as trainers for our 

different programs under Parental Empowerment Programmes. 

 

Mr. J.L.R. Perrine:  Mr. Chairperson, Sir, can I know from the Deputy 

Chief Commissioner whether all mentors are being remunerated up to now? 

 

The Deputy Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, I will just 

repeat my answer. So, mentors who have got mentees, c’est-à-dire les mentors 

qui ont des enfants sous leur mentorship, ils sont rémunérés à un taux de 

Rs 1,500 par enfant. Donc, bien sûre s’il n’y a pas d’enfant sous son 

mentorship, le mentor n’est pas rémunéré. C’est pour cela que j’ai dit aussi que 
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ces mentors sont aussi des formateurs on sessional basis dans le Parental 

Empowerment Programme. Donc, ils sont rémunéré sous sessional basis, donc 

dans d’autres conditions. 

 

RODRIGUES HOUSING SCHEME 

 

(No. B/152)  Mr. J.R. Ramdally (Second Local Region Member for St 

Gabriel) asked the Commissioner for Public Infrastructure and Others Whether, 

in regard to the Rodrigues Housing Scheme being implemented at the level of 

his Commission, he will enlighten the House about same and give details of the 

different schemes being proposed? 

 

The Commissioner for Public Infrastructure and Others (Mr. S. P. 

Roussety):  Mr. Chairperson, Sir, in the last budget speech of the Chief 

Commissioner, he announced that his government will come then with an 

innovative Rodrigues social housing, which facility is access to loan to families 

whose household income does not exceed Rs 10,000 per month with a view to 

reach our objective of chaque famille ene bon lakaz.  

 

Mr. Chairperson, Sir, I am pleased to inform the House that the new 

social housing scheme will become a reality by the end of this month. The new 

social housing scheme, which comprises of two schemes is meant for the 

construction of a housing unit which size up to 50 m² valued up to Rs 600,000. 

The objective of such an initiative is to improve the condition of the vulnerable 

families. 

 

For tthe scheme one is meant for household earning less than Rs 5,000 

per month and is registered under the social register for Mauritius whereby, the 

Rodrigues Regional Assembly will finance 75% of the costs of the house while 

the rest is to be financed by the beneficiary. 

 

Scheme two is for household earning between Rs 5,000 and Rs 10,000 

and is not registered under the social register of Mauritius whereby the RRA 

will finance two third of the cost while the rest is to be financed by the 

beneficiary: 

 

Beneficiaries may opt to finance their shares through a loan from a 

financial institution. Six financial institutions were approached and presented 

with the scheme, out of which three have confirmed their participation in the 

implementation of the new social housing scheme.  

 

Upon interests of the Rodrigues regional government the Ministry of 

Finance and economic development has approved the construction of 300 
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housing units for the present financial year. As a date, registration of 

beneficiaries has been completed and the commission for Social Security is in 

the process of shortlisting beneficiaries eligible under both schemes.  The 

Rodrigues Regional Assembly accepts to allocate 200 beneficiaries under 

scheme one and 100 under scheme two. 

 

Mr. Chairperson, Sir, contractors registered by CID bid has been 

shortlisted by the Commission for Public Infrastructure for the construction of 

these housing unit and the building will be handed to the beneficiaries, key in 

hand. 

 

CONSTRUCTION - 24 KM/TRACK ROADS 

 

(No. B/153)  Mr. J.R. Ramdally (Second Local Region Member for 

St Gabriel) asked the Commissioner for Public Infrastructure and Others 

whether he will state where matters stand as regards to the construction of 24 

km of track roads around the island? 

 

The Commissioner for Public Infrastructure and Others 

(Mr. S. P. Roussety): Mr. Chairperson, Sir, the contract for the construction of 

24 km of track road around the island was awarded to Laxmanbhai & Co. Ltd. 

Mauritius on 11 July 2016 for the sum of Rs 60,023,830.25. The intended 

completion date for the whole of the works is 18 months as from the issue of the 

first works order.  

 

Mr. Chairperson, Sir, I am pleased to inform the House that a first work 

order has been issued on 09 November 2016 for the construction of 3.6 km of 

track road and 600 m of footpath in local region No. 4 for an estimated cost of 

Rs 10,270,758.68 including of VAT. Measurement have been completed in the 

other five local regions and further works orders will be issued soon.   

 

 Mr. J.C. Agathe:  Can I know from the Commissioner whether in the bid 

document whether compaction also is included in the contract? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Of course, Mr. Chairperson, Sir. 

 

 Mr. J.C. Agathe:  Can we know when work will start because Rs 16 m. 

have been earmarked for track roads? When work will start in Region 2 exactly? 

 

Mr. S. P. Roussety:  Why region 2, Mr. Chairperson, Sir? Work orders 

has not been issued for Region 2 up to now but it will be issued very soon. 

 

UPGRADING - SPORTS INFRASTRUCTURE/ROCHE BON DIEU 
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(No. B/154)  Mr. J.R. Ramdally (Second Local Region Member for St 

Gabriel) asked the Commissioner for Sports and Others whether, as regards the 

upgrading of the sports infrastructure at Roche Bon Dieu, she will inform the 

House about the changes, if any, that have occurred recently and to enlighten 

the House about any development her Commission is contemplating in the short 

term in relation thereto? 

 

 The Commissioner for Sports and Others (Ms. M.R.L. Edouard):  
Mr. Chairperson, Sir, I wish to inform the House that the project of the sports 

infrastructure at Roche Bon Dieu is progressing smoothly. The designs have 

been submitted by the consultant after several consultative meetings with my 

officers, the villagers of Roche Bon Dieu as well as the users. 

 

 Mr. Chairperson, Sir, the proposed works will comprise as follows: 

 

(i) The construction of boundary walls; 

 

(ii) Construction of new bleachers with approximate cross 

through area of 1156 m
2
, cloak room and toilets; 

 

(iii) Paving blocks at entrance; 

 

(iv) Provision for athletic tracks have been catered for under this 

stage of the project to allow for further development at a 

later stage. 

 

According to the latest design, Mr chairperson, Sir, submitted and 

discussed with the RBM mentioned stakeholders. Some eight houses will have 

to be relocated to allow enough space for the proposed stadium. 

 

Mr. Chairperson, Sir, several meetings have been held successfully with 

the lessees and officers of the Cadastral Office under my chairmanship with 

regard to the proposed relocation plan have been done. 

 

 My office is closely following on of this project with regard to all the 

legal and financial and administrative procedures and steps which entail in such 

project. Once all the above mentioned procedures are finalised, the tender 

document will be floated accordingly, Mr. Chairperson, Sir. Thank you. 

 

Mr. J.C. Agathe:  Mr. Chairperson, Sir, it was stated, scheduled earlier 

by the late Commissioner for Sports, that it will be at Roche Bon Dieu and that 
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it will be a stadium. I want to ask the Commissioner whether there has been a 

change from what the late Commissioner did say now? 

 

 Ms. M.R.L. Edouard:  The project is still the same, Mr. Chairperson, 

Sir, but there are developments with regard to the relocation and this is being 

finalised now. 

 

FINANCIAL GRANT/SCHEME 

 

 (No. B/155) Mr. F. A. Grandcourt (Third Island Region Member) 

asked the Chief Commissioner whether, in regard to any financial grant/scheme 

implemented by the Rodrigues Regional Assembly during this financial year, he 

will, for the benefit of the House: - 

 

(a) state the amount of money that has been earmarked therefor; 

 

(b) table a list of beneficiaries for each financial grant/scheme and the 

corresponding sum allocated to each beneficiary; and 

 

(c) state what control mechanism has been put in place to ensure better 

utilisation of funds? 

 

The Chief Commissioner:  Mr. Chairperson, Sir, due to the numerous 

grants and schemes being implemented, I am informed that the information is 

being compiled and will be tabled at the library once completed. 

 

Mr. F.A. Grandcourt:  Yes, Mr. Chairperson, Sir, but still, we knew 

that, that answer would come but still there is that part (c). What control 

mechanism has been put in place to ensure better utilisation of the funds. So, I 

think that part should have been answered, Mr. Chairperson, Sir. I am putting 

that question to the Chief Commissioner now. 

 

The Chief Commissioner:  Well, as it is question of government funds, a 

team of technicians is following each scheme to any person. The scheme is 

being supervised by a team of technicians. 

 

The Minority Leader: Yes, Mr. Chairperson, Sir, can I ask the Chief 

Commissioner whether following the visit by the team of technicians I have just 

mentioned, whether he has come to any reported case of misuse or mishandling 

the project by RRA up to now? 
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The Chief Commissioner: Each case where there has been misused of 

funds is being reported at the Commission for Agriculture with the team there, 

with the Management of Agricultural Service. 

 

The Minority Leader:  Can the Chief Commissioner tell us whether any 

of the schemes have been freeze, and if so, to give the reason there of? 

  

The Chief Commissioner: As far as I know, I do not know. 

 

Mr. F.A. Grandcourt: Mr. Chairperson, Sir, recently there has been a 

scheme. How do we call the scheme? A scheme which the Executive Council 

has decided to freeze that scheme. How do we call that scheme? Innovative 

scheme. Yes, can we know from the Chief Commissioner what has happened to 

that scheme? 

 

The Chief Commissioner:  I will find out. 

 

Mr. Chairperson:  This morning there was a point of order by the 

Minority Leader. Yes, coming to the point of order of the Minority Leader this 

morning, you know many words use in debates are of questionable taste. 

Members should as far as possible refrain from using un-parliamentary words, 

and you know this well. Also, the use of ambiguous words, capable of 

conveying a sinister as well as innocent meaning should be avoided. Yes, as you 

said this morning. At this stage, I find no un-parliamentary expression in the 

words used by the Deputy Chief Commissioner. Thank you. 

 

STATEMENT BY COMMISSIONERS 

 

ELEVATION - MGR. MAURICE PIAT/CARDINAL 

 

The Chief Commissioner: Ce fut avec grand plaisir que j’ai accueilli la 

nouvelle de l’élévation de Mgr. Maurice Piat au statut de Cardinal. La 

République de Maurice est fière de son entrée dans le collège cardinalice. Au 

nom de l’Assemblée Régionale et la population rodriguaise, je tiens à féliciter 

chaleureusement le nouveau Cardinal. 

 

Pour rappel, Cardinal Piat est le second cardinal Mauricien, après la 

nomination du Cardinal Jean Margéot. Etre Cardinal est une grande 

responsabilité. Je voudrai souligner que le Cardinal Piat est une personne qui a 

une grande reconnaissance des spécificités rodriguaises. C’est dans cet esprit 

qu’en 1997, qu’il a trouvé nécessaire d’instituer un secrétariat spécial à 

Rodrigues quand un synode fut organisé par le diocèse de Port Louis. L’histoire 

retiendra également que c’est sous son épiscopat que l’Eglise de Rodrigues fut 



/UNREVISED/ 

44 

 

 

élevé au statut de Vicariat apostolique en 2002. Ceci démontre qu’il est très 

convaincu que l’Eglise à Rodrigues a une particularité et une contribution 

spécifique à apporter dans la mission de l’Evangélisation dans le monde. 

 

Rodrigues est fier de noter que la délégation qui l’accompagne à Rome 

inclut l’Evêque de Rodrigues Mgr. Alain Harel, qui est aussi le vice-président 

de la Conférence des Évêques des Îles de l’océan Indien. Il avait aussi à ses 

côtés la religieuse rodriguaise Sœur Pauline Casimir. 

 

Je souhaite qu’il continue de nous apporter son support de par son intérêt, 

son écoute et sa compréhension par rapport à Rodrigues. J’ai cru comprendre 

qu’il va effectuer une visite à Rodrigues très bientôt. L’Assemblée Régionale 

donnera tout son soutien au comité organisateur afin que Rodrigues puisse 

accueillir dignement le nouveau Cardinal. 

 

Veuillez, M. le président, demander au Clerc de l’Assemblée Régionale 

de transmettre les plus vives félicitations de la population rodriguaise et de cette 

Chambre au Cardinal Maurice Piat. 

 

[Applause] 

 

PERFORMANCE/RODRIGUAN ATHLETES – LOCAL, REGIONAL 

& INTERNATIONAL COMPETITIONS 

 

Ms. M.R.L. Edouard: Thank you, Mr. Chairperson, Sir, allow me to 

make a statement on the outcome of the participation of the Rodriguan’s 

athletes at national and international competitions. 

 

Mr. Chairperson, Sir, with your permission I would like to apprise the 

House of these outcomes as mentioned lately. First of all, a delegation of 85 

persons, that is, 70 athletes and 15 officials headed towards the ‘Jeux des 

Jeunes’, whose final phase was held in Mauritius on the 9
th
 and the 10

th
 of 

November 2016. 

 

Mr. Chairperson, Sir, two volleyball teams, boys and girls, 17 athletes 

from athletic field, 9 boxers, one football team and 10 judoka went for this 

competition. The result obtained is more than outstanding. Overall, Rodrigues 

obtained 37 medals, out of which, 20 gold medals, 11 silver medals and 6 

bronze medals. Judo obtained 3 gold medals, 2 silver medals and 4 bronze 

medals, respectively. Athletics 9 gold medals, 6 silver medals and 2 bronze 

medals. And, Volleyball obtained one gold medal for boys and one silver medal 

for girls’ category respectively. Whereas, boxing obtained 7 gold medals, 2 
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silver and also the best regions for boys and girls. The football selection did not 

manage to get through the qualification as they came second of their pool.   

 

With regard to Rodrigues inter-island under 13 football tournaments, 

which was held in 2016, I would like to apprise the House that football as the 

‘sport par excellence’ my commission is sparing no effort to upgrade its level, 

both at the level of categories and of mature players. This is why my 

commission with the support of my colleagues decided to organise the first 

Rodrigues inter-island under 13
th

 Football tournaments and the 10
th

 Jeux Inter-

île de Rodrigues on the 12 and 13 November 2016. This tournament aimed at 

strengthening the bond of friendship between islands of the Indian Ocean 

provided opportunities for our youth to experience high-level competitions and 

allow our coaches and referees to acquire enhance sporting experience. This 

competition was organised by the team of technician of my commission in 

collaboration with the Rodrigues Regional Football Association and the 

Mauritius Football Association. We were happy to welcome the participation of 

Football Training Academy of St Pierre of Reunion Island, as well as four 

football selections from three regions of Mauritius, namely Port Louis, 

Grand Port, Pamplemousses and the River Land Academy of Black River. 

Rodrigues participated with its under 13 selections and two of the selections 

from other football training schools, namely Ecole de Foot de Rivière Cocos 

and Ecole de Foot de Grande Montagne. 

 

I am proud to announce that Rodrigues under 13 football selection won 

the tournament with high merit by defeating the football school of St. Pierre, 

Reunion Island by two goals to one. The football selection set up from football 

schools of around Grande Montagne managed to reach the fourth place after 

being defeated by River Land Academy by five goals to nil. 

 

This competition has clearly shown that this government effort to 

consolidate the level of football at a level of the youth is reaping its fruits as 

compared to the level of our counterparts in the Indian Ocean. My commission, 

Mr. Chairperson, Sir, will continue to sustain the development of quality 

football over the island by: 

 

(1) recruiting more qualified animators to help at the level of training 

schools and centre de formation to cope with increasing number of 

adherents; 

 

(2) providing continuous support for the training and upgrading of 

coaches, referees and administrative cadres through programs like, 

Brevet d’Etat (BEES); 
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(3) extending the pyramid of football development structures, 

renovation and rehabilitation of a 16. Infrastructure and 

construction of a new one especially in remote areas. Promoting 

the participation of football selection for clubs in regional and 

international tournaments. 

 

Lastly, Mr. Chairperson, Sir, with regard to bodybuilding, a delegation of 

nine bodybuilders participated in the Grand Prix D’Eric Piave in Seychelles 

from the 15
th
 to the 20

th
 of November 2016. Rodrigues won the second place in 

three categories namely, 60, 65 and 70 kilos. And, the third place in the three 

other categories, 75, 80 and 95 kilos. Three athletes obtained sixth place in 

men`s physic category, third place in body classic and bikini fitness category, 

respectively. 

 

Mr. Chairperson, Sir, the performance of our athletes in various sports 

discipline denote the commitment and hard work of our athletes, of the coaches 

and administrative staff. My commission is therefore, thankful to the sports 

community including the regional sports committees for their valuable 

contribution in shaping the destiny of our young sports generation. 

 

Mr. Chairperson, Sir, my commission will organise shortly an award 

ceremony for all Rodriguan participants of the ‘Jeux des Jeunes’ and 

bodybuilders in the presence of their parents, coaches and supporting staff to 

show once again our appreciation for the outstanding performances. So, thank 

you, Mr. Chairperson, Sir. 

 

Mr. Chairperson: Thank you, Commissioner. 

 

ADJOURNMENT 

 

The Chief Commissioner: Mr. Chairperson, Sir, I beg to move that the 

Assembly do now adjourn to Friday 16 December 2016, at 2.00 p.m. 

 

The Deputy Chief Commissioner rose and seconded.  

 

Question put and agreed to.  

 

Mr. Chairperson:  The House stands adjourned. 

 

At 2.37 p.m. the Assembly was, on its rising, adjourned to Friday, 

16 December 2016, at 2.00 p.m. 


